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Prefața aceasta nu va cuprinde istoria 
Domnului muntean, bogatului, înțeleptului 
și vestitului principe, care a dat țerii sale 
mai mult decît o administrație bună, adecă 
o cîrmuire îndelungată de aceiași minte, o 
liniște deplină asigurată de același braț. — 
ceia ce-i lipsise mai mult înnainte de suirea 
lui pe tron și ceia ce-I lipsi mai mult după 
hecatomba sălbatecă din Constantinopol. 
De istoria lui politică se poate vorbi mult, 
și s’a și vorbit de cîteva ori în amănunte, 
cu mai multă saü mai puțină seriositate. 
Etî însumi am atras atenția într’o publicație 
recentă asupra unor fapte și unor puncte 
de vedere nouă.

Aici vreaft numai să dati puțin impresia 
Curții, guvernării și terii lui, întrebuințind 
izvoare care nu sînt nouă, fără să am cituși 
de puțin pretenția de a pune în circulație 
păreri neexprimate încă.
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I.

Istoria Țeriî-Romăneștî e, cu mult maï 
mult decît a Moldovei, istoria boierilor el. 
Principatul se înființase cu ajutorul acestor 
familii de feudali ascunși în munți sait ri
sipiți în cîmpie, și el fură stăpînil și în 
noua formă politică. Stăpînirile Voevozilpr 
sînt scurte, dar nu întîmplarea li aduce 
sfîrșitul, ci alt ceva. De la început, partide 
se luptă între ele, pentru o linie domnească 
saii pentru alta, pentru supremația unul 
ținut sau al altuia, pentru aplecarea către 
un vecin mal puternic, pentru un suzeran 
sau pentru altul.

Certele locale veniră întăiîî, apoi certele 
personale, în fine certele pentru închinarea 
către creștini saii păgînî. Din acestea re
sulta apoi, cînd elementul grec, privilegiat 
de Turci, luă tot mal mult loc în viața ro- 
mănească, lupta pentru dinșil saii împo
triva lor.

Domnia lui Constantin Brîncoveanu și a 
Cantacuzinilor, între care se găsește, în
seamnă biruința momentană a boierimii de 
țară : Aceasta cirmuiește, adună bogății, 
face literatură și o încurajează, supt patro- 
nagiul Voevodulul luminat și iubitor de stră
lucire.

Pentru a ni representa viața lor, să ni 
dăm samă de traiul lui și al familiei nu- 
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ineroase, înfloritoare și mulțămite, care-1 
în cun jură.

Principatul are două capitale: una pe 
care o vreau Turcii, capitala din șes, Bu
cureștii ; alta pe care ar preferi-o Domnul, 
ca una ce e departe de cuibul turcesc de 
pîndă al Giurgiului, ce se află supt ocro
tirea munților, prin potecile și păsurile că
rora se poate strecura cineva, la timpuri 
de primejdie, în Ardealul ocupat, apoi do
minat în pace de împăratul creștin. E Tîr- 
goviștea.

Brîncoveanu stă mai mult cu numele în 
București, unde poate fi surprins de un ca- 
piigiă al maziliei. Del Chiaro, care a locuit 
ani de zile în preajma lui, afirmă că Vodă 
petrecea șese-șepte luni în vechia capitală, 
unde refăcuse Curțile, părăsite, care erau 
aproape sfîrșite de lucru la 1694. Și în 
lunile ce mai rămîn, cele de vară, sînt atîtea 
prilejuri de plecare împotriva cărora cu 
greu se poate zice ceva, chiar de stăpînul 
cel mai bănuitor: moșiile aii nevoie de ochiul 
stăpînului, mănăstirile ce se zidesc de in
specția ctitorului, viile ce se culeg chiama 
la petrecere pe acel ale cui sînt. Domnia 
lui Brîncoveanu se strecoară între strașnice 
griji și între călătorii și șederi la țară, care 
odihnesc spiritul și întăresc trupul.

Unele din casele de la moșie sînt adevă
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rate palate. Astfel, lingă casa lut Matel- 
Vodă de la BrîncovenI, se ridică o nouă 
casă de piatră și un foișor, de care se vor
bește în împărțirea moșiilor lui Constantin 
Voevod. La Mogoșoaia, lîngă București, 
călătorul La Mottraye văzu, cu oare-care 
mirare, o frumoasă și întinsă clădire, cu 
totul europeană, avînd plafonduri cu «știu- 
caturî» și zugrăveli care nu desplăcură pri
virilor acestui om luminat și care călătorise. 
La Potlogi trebuie să fi avut Brîncoveanu 
iarăși o reședință vrednică de demnitatea 
și de bogăția lui.

Cum se înfățișa Curtea din Tîrgoviște, nu 
știm tocmai bine : se va fi reprodus pro
babil clădirea cea veche, cu fereștile în
guste. bolțile joase și turnurile de pază în 
colțuri. Din dărimăturile de astăzi, care 
sînt totuși ale clădirii lui Constantin-Vodă. 
cu greu se poate trezi în minte încăpătorul 
edificiu ce a fost pe locul acela.

Asupra palatului din București avem însă, 
nu numai însemnările din fugă ale călăto
rului menționat, care-1 găsi mare, bun de 
locuit, dar nu prea frumos, ci știri multe 
și sigure în opera dascălului italian. Se 
ridica pe malul Dîmboviței, unde i-aii luat 
locul apoi alte reședințe; era, firește, de 
piatră, avînd și o scară de marmură sau. 
în limba epoceî, de <.marmure». Dintr’o fru
moasă grădină pătrată, cu un foișor de 
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odihnă răcoroasă în după-amiezile calde, 
se ridicati zidurile joase și fără podoabe, 
înnăuntru era o «Curte mare», o «sală a 
tronului», răzimată pe oare-cari stîlpî. Apoi 
era Divanul unde se întindea masa de ospețe 
Ia zile mari, Spătăriile, Vistieria, ietacurile 
de audiență, odăile particulare ale Domnu
lui și Doamnei, — copiii, fiii însurați și 
fetele măritate, locuind aiurea, deosebi. în 
curte jos, era straja, și, la petreceri, ostași 
și musice.

Viața ce se ducea în aceste ziduri era o 
viață tragică, dacă se gîndește cineva la 
greutățile de cîrmuire și de plată, la «ames
tecăturile» tăinuite cu creștinii nemți sau 
ruși, la dușmăniile de familie pentru cuca 
domnească, și mal ales la nesiguranța zilei 
de mîne, în care putea să cadă din cer ma
zilia și moartea. Dar se credea în Dumne
zeu și, fără a sta cu minile încrucișate, i se 
lăsa grija aceasta mal mult lui, celui atot
știutor și a tot puternic. Și zilele se pe
rindați, aducînd patriarchalele mulțumiri de 
care nu se sătura o epocă naivă.

Erați sărbătorile Bisericii Răsăritului, 
viind cu bucurie pentru toată lumea. Cră
ciunul, în mijlocul zăpezii albe, acoperind 
scindările podurilor și coperemintele ascu
țite, marile căciuli de șindrilă ale caselor 
ascunse în largile curți goale. Boierii toți 



vin să se închine, aducînd poclon pentru 
»ziua Nașterii» : potirul lucrat cu măie
strie și scumpul covor. Anul Noii, cînd 
avea cineva bucuria de a face fericiți. Bo
botează cu aruncările în gîrlă. Zilele de 
carnaval, Cîșlegile, cînd circulati pe stradă 
Irozii, Steaua, Păpușile, primite ori unde, 
clonula fi unchiașul. Lăsatul secului, cînd, în 
mijlocul unui public casnic care se bucură 
lesne, Țiganii scot bani din făină, prind 
ouele ’n gură, din fugă, apucă în dinți 
talere cu luminări aprinse. Paștile, cu 
peicii lui Vodă cari străbat stradele stropind 
lumea cu ape parfumate, cu scrînciobul 
care se învîrte — doi bani pentru șfertul 
de ceas — supt fereștile cămărilor domnești.

La fiecare din aceste date mari, din aceste 
praznice, se dădea masă mare la Curte. Boierii 
de frunte așteptaii ceasul stînd de vorbă cu 
Domnul in ietacuri. Ca și stăpînul lor, care 
e privilegiat numai prin coloarea roșie 
ce-I este reservată, ca odinioară împăratului 
bizantin, ca și Măria Sa, ei poartă calpace 
cu blăni scumpe și lungi haine orientale, 
încinse cu brîă. ca : «sarvanele de canavaț 
ghiulghiuli, cu blană de samur, cu gulerul 
eu ciaprazele», «felegele decanavaț turungii, 
eu pântece de rîș, conteșe de postav ghiul- 
ghiul, cu limie de samur, serhatlăc de ca
navaț cu pacea de samur», toate după moda 
Constantinopolei, făptura de Țarir/rad.
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în același timp, în odăile Doamnei se adună 
ju-pănesele. Peste ît cu lese de mărgăritare, 
cu sîrmă, cu șireturi de fir, cu «mătăsuri», 
sînt aruncate «dulame de lastră grea» saü 
mal supțire, cu blănî scumpe, nasturi de 
aur sali mărgăritar, pietre scînteietoare, saü 
«de sarasir greii», cu «limi!» de samur ori de 
sobol, ori de «pîntece de ris», saü de «ca- 
navaț cu flori de fir». Altele, saü în alte 
timpuri, se mîndresc de frumuseță și bo
găție în «sucne de sarasir greti», de tabi», 
de baiai, de belacoasă, cu sponci de aur și 
pietre prețioase, cu «guri de mărgăritare 
tari», în «rochii de terțanel cu flori de fir», 
in «ghiordii», dulame, «zăbune de sandal 
de Veneția», în «zăvase cu șepte fol, de 
lastră, căptușite cu taftă leșască». Mijlocul 
li e încins cu brine avind «căpătâiele» de 
fir. Degetele sînt acoperite cu inele care 
costă o avere, în urechi sclipesc cerceii 
cu «picioare» și «căsuțele» în tot chipul ; 
lanțuri de aur, cu «nasturi cu jilalț», cu 
lefți și «leftisori», în chip de «gripsor» 
saiî altfel, «.șiruri» de mărgăritare, sălbî 
de zloți, «brățări de aur împletite» și cu 
paftale adaugă la maiestatea greoaie, de 
idol, a înfățișării. Pe codițele înnodate sus 
fetele așează «bani cu leasă de mărgăritare», 
iar jupănesele «vălituri cu acele lor», ișli- 
curî cu flori de diamante, rubine, smaragde 
și cu ținte de o piatră mal mare și mai clară.
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Cămările lui Vodă aii o înfățișare simplă. 
Abia vre-o stucatură de tavan, vre-o oglindă 
de Veneția cu pervazurile de argint masiv. 
Nici o altă zugrăveală decît icoanele îm
brăcate cu aur și argint, care-și desfac stră
lucirea de pe cadrul lor de brocard. O masă 
într’un colț, acoperită cu o față de țesătură 
rară. Scaune lipsesc ori unde afară din su
fragerie unde este jețul, tronul pentru Vodă 
ca și pentru ori-ce gospodar cîrmuind pe 
al săi. In schimb, de jur împrejur, Divanul, 
unde peste pînzăriile așternuturilor clădite 
cu îngrijire : plapome de zarliap și licitai. 
cearșafuri cu flori de fir și de mătasă. pe- 
rini potrivite cu dinsele, sau lucrate din 
< frenghiî grele», pilote cu «fața de atlaz», 
se așterne covorul de mătasă, marele «co
vor de pat» sau «săgedealele care fac tot 
așternutul». Stofe de preț se ridică asupra 
clădituril pănă la oare-care înnălțime. Cu 
picioarele turcește supt dînșii, răzimațî de 
aceste stofe, oaspeții staü, fiecare după ran
gul ce are, la dreapta și la stìnga stăpi- 
nitorului.

In acest timp. în cămara ospățului se gă
tește de prînz. Fețele de masă, «incasele», 
se întind, se așează șervetele cusute cu meș
teșug. si se pun la îndămînă peschitele și 
măhrămile «de măini". Pentru oaspeți e o 
laviță acoperită eu covoare. Dinaintea lo
cului fiecăruia lucesc linguri, cuțite și fur
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culițe de argint. Cit despre pahare, e unul 
singur, în care se înting pe rînd buzele 
trandafirii safi veștede ale tuturor invitaților, 
— un obiceiii pe care străinii îl suferiau 
numai cu greutate.

Innainte de a intra în sala de prînz, copiii 
de casă servesc rachiul în ietac. Oaspeții 
se pun în mișcare, iarăși în ordinea ierar- 
chică. Sînt în haina de pe dedesupt ; cealaltă 
li utîrnă pe spate, prinsă la gît cu o copcă 
scumpă.

iși ieafi locurile, — boierii la Vodă și ju- 
pănesele la Doamnă. Lîngă domnescul stă- 
pîn de casă, în același rînd, se vede pa
triarchal, de Constantinopol, de Ierusalim, 
de Alexandria, de Antiochia, dacă se află 
in reședința patronului religiei ortodoxe și 
sprijinitorului de căpetenie al poporului 
grecesc. Mitropolitul stă de-a dreapta și el. 
dar cel d’intăifl pe laturea mesei. Dregătorii 
ce slujesc stau in picioare : Spătarul, cu sabia 
gospod pe umăr, cu cuca gospod pe bas
maua cusută cu fir. Postelnicul, Păharnicul, 
Stolnicul, Medelnicerul, și chiar Aga și Ar- 
mașul.

Patriarchul satî Mitropolitul spune, în gre
cește saii slavonește, o rugăciune. După 
sfirșitul ei, mesenii se pleacă înnaintea Dom
nului și se ocupă apoi de mîncări. Acestea 
vin în sunet de trîmbițe, pe calea prevă
zută de ceremonial, aduse pe <tipsiî» de 
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argint, aramă sau cositor, de Brașov sau de 
«Danțca» (Danzig), pe «talere» de aceleași 
metale, une ori «în cornurî poleite», pe «co- 
boace», tingiri și tave. Masa e luminată de 
«sfeașnice de argint, cu mucarea» lor lingă 
«linsele.

Odinioară blidele nu se ridicai! de pe 
masă, ci se așezau unele peste altele, ca un 
monument al bielșugului stăpînuhiî și ca
pacității celor ospătați de dînsul. Acum ele 
se schimbă de peici și copii de casă, în ipin- 
gele, și, după multe preschimbări de acestea, 
la vre-o trei ceasuri de la începerea prînzu- 
lui. se aduc, pentru spălarea mînilor și a 
gurii, lighene și ibrice de argint și aramă, 
unele poleite, și mai ales de acele de «Bosna», 
cu capacul străbătut de împunsături ce alcă
tuiesc gingașe izvoade.

S’a isprăvit acum cu mîncarea, și rîndul 
băuturilor vine : vinuri de țară, vechi, de Pi
tești, vinuri și liijucururT străine. Cel d’intăiu 
pahar se ridică de Domn pentru a mulțămi 
acelui care dă sănătatea, bogăția și puterea. 
Din curte răspund bubuiturile zguduitoare 
ale celor douăsprezece tunuri, pocnitul celor 
două mii de puști ; după împrăștiarea asur
zitorului zgomot, musica stenijiirilor cìnta 
afară, iar în lăuntrul odăii de sărbătoare 
cîntărețî de la biserica palatului fac să se 
audă «un frumos cintec eclesiastic», în urma 
căruia scripcile țigănești prelungesc doruri 
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și piîngeri pe strune. Păhărele în cinstea 
împăratului păgîn, în auzul tuturor, a îm
păratului creștin «sotto voce», între dinți, 
în cinstea Voevodului, a Patriarchului, Mi
tropolitului, boierilor, urmează.

în sfîrșit, vinul și-a învins închinătorii, și 
somnul începe a îngreuia pleoapele. Se aduc 
atunci cafelele și ciubucele, care poftesc la 
plecare. Caii trag la scară, pe cînd dincolo, 
la scara Doamnei, se înșiră carăta cu «stîl- 
pii» și «măciucile» poleite, rădvanele, «că
mările ferecate», cociile de Viena, trase de 
cîte doi pănă la șese telegari cu valtrapuri 
verzi și albastre. Jupănesele și jupănițele 
se așază pe «săgedeale» sau perine de frînghie 
acoperite cu catifea, în fața lor roaba ce le 
întovărășește ori unde : vizitiul se aruncă 
pe unul din caii de a stinga.

La acest ceas orașul e adormit întreg. 
Hanurile, cu bolțile negustorilor, sînt de 
mult închise. Numai din crîșmele supt pă- 
mînt, ținute de femei bàttine cu trecut și 
agrementate de viitoare crișmărese, se aude, 
răsunetul petrecerii fără măsură a celui să
rac. în casele boierești, către care se în
dreaptă șirul de trăsuri și cavalcadele, ți- 
gănimea își așteaptă stăpînii.

Altă dată Curtea petrece la nunți, Domnul 
fiind binecuvîntat cu o familie numeroasă. 
E o mare emoție în tot orașul. Trei zilo 
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în șir, clin zori și până în sară, cìnta mu
sicele lîngă ietacul miresil. Pe strade defi
lează caravanele cu daruri : berbeci, miei, 
căprioare, găini, curcani, gîște, vin, plăcinte, 
fructe pe tipsii «de poame». în Simbăta din 
ajunul solemnității, călțunarul vine de la 
ginere, aducînd podoaba de cap pentru mi
reasă, inelul, salba, «călțunii» cu mărgă
ritare și smaragdurî. Trece mirele ducîn- 
du-se la cumătru, cu daruri de blăni și co
voare ; Seimenii, în haine de postav roșu, 
duc în mìni crengi de brad, pe podurile 
împodobite și ele cu brad. Alaiul domnesc 
înnaintează spre biserica Domnului. Și, pe 
urmă, după această Duminecă strălucitoare, 
ginerele lui Vodă apare în vileag, cu calul 
de ginere dăruit de socru : șeaua și scările 
sint de argint greii, «cu raft, cu paloș, cu 
buzdugan».

II.

Dar zilele acestea nu eraii veșnice. în 
cele obișnuite, Doamna în cămările ei și, 
ca dînsa, jupănesele, îngrijesc de mersul 
casei și supraveghiază roabele ce lucrează 
la camvâ cu fire de aur «lucruri de țară» ce 
pot sta alături aproape cu acelea ce vin 
din Constantinopol. Iară Vodă, și ca dînsul 
boierii, judecă și cîrmuiește țara.

Cine sînt boierii îi știm, și Domnia lui 
Brîncoveanu n’a adus nici o schimbare în 
numele, sarcinile și veniturile lor. Ei își aii 
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fiecare menirea lor deosebită, dar Vodă-i 
poate întrebuința și pentru ori-ce alt ser
viciu. îî trimite, orî-care li-ar fi dregătoria, 
pentru a hotărî moșii și a «stîlpi» hotare, 
pentru a strìnge biruri și a îngriji de anume 
cereri și porunci împărătești, pentru a merge 
ca mehmendari înnaintea Vizirilor, Hani
lor, Pașilor, generalilor și «elciilor» (am
basadorilor), pentru a păzi hotare, a urmări 
hoți prin boazuri de munți, a priveghi» a- 
supra înnălțării de mănăstiri și curți Dom
nești. într’un cuvînt, tot felul de isprăvnicie.

Administrație, ca în zilele noastre, ames
tec al puterii publice în ori-ce fel de le
gături și interese ale particularilor, nu se 
făcea pe atunci. Ale lui Vodă și boierilor 
săi, erau «județele», oștile și birurile.

Lăsînd la o parte judecata, care se făcea 
ia Divanul Domnesc pentru toată țara, și 
numai aici, oastea nu mai era ce fusese, 
între puternicii ce se luptaîi la miază-noapte 
și miază-zi, țara, amenințată din atîtea părți, 
nu mai putea să se împotrivească, ci doria 
numai să se strecoare cu cite drepturi îi mai 
rămăsese.

Dar numele și îmbrăcămințile rămăsese. 
Eraü și acum plăiași în munți, păzind pă
surile la Xord, către Ardeal. Erau prin 
aceleași locuri martalogi. Erau birnici scoși 
din rîndul celorlalți, supuși la un regim 
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special, pentru că purtaü arme la nevoie : 
mazilii Serdaruluî, roșii de țară al Mare- 
luî-Păharnic, Vorniceil, Vistierniceil, Pă- 
hărniceil, Postelniceiï. Eraü sate de «scu- 
telnicî», Romînî călăriși pedestri, cari, după 
avutul fiecăruia, alcătuiau, de la patru pană 
la opt, o cruce pentru strîngătorul birului. 
Erau călărași în «sate călărășeștî», supuse 
Spătarului, de toți 4—6.000. Aga comandă 
pe dorobanți, din cari mal rămăsese o mie 
de cruci. La Curte se vedeaii, păzind-o și 
împodobind-o cu uniformele lor roșii, al
bastre, verzi, de postav brașovenesc : lefegii 
nemți și cazaci, Seimenii culeși peste Dunăre, 
oaste aleasăpurtîndpe piept o placă cu armele 
principatului ; fustașî. Aveai! steaguri, pe 
care le păstra iuzba.șa saü căpitanul, arme 
frumoase, cel de la Curte, și chiar tùnuri. 
Dar el nu se mal luptau, nici împotriva 
răscoalei, căci țara era supusă. Cel de la 
oiiăih’ Curții, din căsărmile Domnului, făceați 
frumuseța alaiurilor și păziaiî chipul sfînt 
al stăpînitoruluî ; ceilalți erau prefăcuțl în 
«podani» pe moșiile luì Vodă și ale rude
lor sale : aduceau lemne, făceau garduri, 
săpau heleșteie și răsplătiaă astfel părte- 
nirea lor Ia plata «greutăților» țeril.

Acestea erau nesfir.șit de multe, mal multe 
decît ori-cînd, scrie Domnul însuși : «S'ati 
îndoit și s’ati întreit dările, de cum era mal 
înnainte .și nu gîndim să fie mal fost vre-o- 
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dată greii pămîntuluî acestuia ca acum». 
Se plătia adică :

Tributul, haraciul, și peșcheșurile. Despre 
cel d’intăiu, știm că la suirea lui Brînco- 
veanu era numai de 250 de pungi, de cite 
500 lei, apoi el se sui pe rînd la 280, iar. 
după călătoria lui Vodă la Adrianopol, în 
1703, când era să fie mazilit, suma lui se 
adaose dintr’o dată cu încă două sute și 
patruzeci! El nu se plătia, ca odinioară, la 
termen, nici nu se ridica asupra terii printr'o 
singură dare anume. El era cerut de Turci 
înnainte de timp, în bucăți, după nevoile și 
poftele zilei, sau înlocuit prin dări în na
tură. Iar peșcheșurile se dădeau la sărbă
toarea Bairamului: 10.000 de lei poclon Vi
zirului, 2.500 Sultanel-soțil, cîte 10(10 și 500 
la dregătorii turcești de frunte. în sfirșit. 
Hanul îșl avea și el «poclonul obicinuit-,

Insă mal erau, pe lingă acest «poclon» sta
tornic și acest haraciu care se putea cere ori 
cind, cererile, »emile, nfîpăxfflt'T poruncile, inin- 
eătoriile, supărările, cum le numesc, în dure
rea lor, ce mergea pănă la desperare, con
temporanii. In timp de războiii, ca și in 
timp de pace, noi împliniam orl-ce trebuia 
suzeranului, toate surprinderile bănești din 
toată clipa. Sint furniturile pentru armată, 
pentru cetatea împărătească, pentru oaspe
ții ce trec: »birul Ali-Pașeî», ni spune con
dica de socoteală, cai pentru ostași, sala



hori, boii ceruți la Belgrad, «poclonul Vi- 
ziriului», ce sosește, «care pentru mergerea 
Domnii la bogazurî», «împrumutare ce s’aîi 
pus de la împărăție», «vacile și oile pentru 
cenacele Hanului», «finul», «darul lui Suli- 
man-Pașa și al Seraschiarului de la Baba 
pentru hotarul Brăilei», «rînduiala găleții» 
de orz și grifi, «rînduiala mierii și a cearii 
împărătești», «birul Vozianilor»,«birul oștii», 
«bir pe sate pentru 5.000 de cintare pes- 
med» salì «birul posmagilor», «0.000 de oi» 
pentru Belgrad, «20.000 de oi», vaci și oi pen
tru Hanul ce sosește, zahereaua Cameniții, 
«poclonul împăratului», ce apare la Dunăre, 
.birul șeicilor», 400 de cai pentru tunuri, 
< oile împărătești», «boii Casap-bașii», «ba
nii mirisii», «dajdea cherestelii», «bumbae- 
giilor ", «birul tainurilor», etc. Se mai adăugea 
reclamarea de datorii vechi de la Domnii de 
mai înnainte: Antonie-Vodă, Grigore Ghica, 
Șerban-Vodă. Venia vre-o confirmare în 
Domnie, un «mucarer». vre-un oaspe turc 
saii creștin, bun de cheltuială. Neprevăzutul 
supt toate înfățișările lui.

Dări sigure .și neschimbate nu puteaiî să 
fie deci. Era, ce e dreptul, o «rînduială a 
haraeiului», dar și una pentru «linsa» lui ; 
era un «bir mărunt» ce se lua de vre-o două 
ori pe lună, era o «Vel Seamă», dar .și o a 
doua și o a treia. încolo, totul atîrna de 
împrejurări. O cerere nouă aducea un «bir». 
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o «dajde», o «rinduială», un «împrumut» noii, 
și, fiind-că nu se îngăduia cu plata, Dom
nul dădea adesea ori din banii ce i se ve- 
niaă luî : apaltul, saü «vînzarea», ocnelor, 
al tutunului, al dijmărituluî, din mademurile 
minelor, saü din propria-î avere chiar, .și 
pe urmă «arunca» asupra terii cheltuielile 
pentru Curtea și casa sa. Se dădeau ast-fel 
bani pentru Vistierie, Singerie, pentru «lu
crul viilor Domnești», pentru «cheltuiala 
caselor Domnești de la Tîrgoviște», pentru 
«leafa slujitorilor», pentru «cheltuiala jic
niți!», a «capuchehaielelor de oaste», pentru 
«lefi», in genere. La cererea de ol se lua 
una din o sută, din patruzeci chiar, din 
orl-ce turme, și din ale ciobanilor gospod. 
La cererea de cai, se lua dijma din herghelii, 
la cererea de bol și vaci, se culegea vă- 
căritul. Și, fiind-că bogăția țării stătea mal 
ales in vite, zeciuiala aceasta, din causa saü 
și supt pretextul Turcilor, era considerată 
ca nenorocirea cea mal mare și cea mal 
strașnică siîrăcie.

Cine plâtia ? In unele cașuri ori cine, 
chiar și Domnul. în de obște însă, eraii scu
tiți și oameni cu drepturi. Satele de plă- 
iași, cele de drum, unde se mal cereai! pod- 
voadele. merlicele, conacele și caii de olac, 
soldați!, satele «cu rumtoare», care dădeau 
o sumă fixă la Sf. Gheorghe și la Sf. Du
mitru, breslele, supt care nume se cuprindeau 
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multi privilegiati : orașe, «slobozii», boieri, 
mănăstiri, preoți, «șutași», «slujitori», mici 
dregători, ca logofețeil de Divan ; negusto
rii străini, ca Brașovenii sași, vînzătorî de 
pinza proastă, funii, ustensile ; Chiprovicenil, 
Evreii, în haine negre saii vinete, Armenii, 
Grecii și Turcii, cari țineau coloniale și ar
ticole de modă, — păstorii de peste munți, 
«aleșii», dati cu toții deosebi, biruri ce-și luati 
numele de la dînșii.

Dar marea majoritate a sătenilor alcă
tuiesc satele «birnicilor», și greul tot apasă 
asupra lor.

Se vorbește de emigrație în Turcia, dacă 
nu in Ardeal, unde Del Chiaro a luat pe 
vechii locuitori romînï al provinciei drept 
pribegi din Țara-Romănească și din Moldo va< 
Asemenea fugari vor fi fost, dar nimărui 
nu-i făcea țara întipărirea unei provincii 
ruinate și copleșite de nenorocire. Stabili
tatea guvernului îșl adusese roadele el 
firești, și starea plugarilor, temelia lucrurilor, 
era mal bună decît supt Șerban-Vodă. Brîn- 
coveanu nădăjduia să lase țara fiilor și ne
poților săi, și o cruța și pentru urmașii săi, 
ce ar fi fost să o stăpînească. într’o scri
soare care n’avea scopul să-I înnalțe în 
ochii cuiva felul de cîrmuire, Constantin- 
Vodă vorbește de «numele ce s’a dns țeril 
la Poarta împărății turcești cum că în ea 
s’aii strâns atîta om și atîta dobitoc, și den 
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țara turcească, și den țara ungurească, și 
den Moldova, de iaste plină de oameni și 
dobitoace».

Acestea se seriali la 1705. Nu treceau zece 
ani, și influentul principe era mazilit. Alțl 
oameni aduseră alte obiceiuri, si acestea
aduseră alte resultate, 
vremi și mal rele.

supt apăsarea unor

N. ImicA.
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I.

Misiunea saxonă din 1698 
la Brîncoveanu.





den 17 Maț/ liais.

Aller l>iirclil<iuehli;ist, Gros» Miichti!ister,AUr- 
ijhiidir/ster Jsihiifl, ChurfUrst und Herr, Herr,

Euer König! : Maj : solle allerunterthünigst 
hinterbringeii, wass gestalten am 13. dieses, 
mein, zu E: K: M: Diensten auflgedungener, 
Secretarius Moro aiihero wieder angelan- 
get. und seine zimliche aussfiihrliche Re
lation über Alles erstatet so der Albanese!’ 
Arbonas1 und er incaminirt und vericlitet. 
wovon E : K : M : ich hiemit. in tieffer- 

1 Acesta să fie profesorul lui Constantin Stolnicul 
Cantacuzino, cum am spus în Operele acestuia, saü un 
altul? In adevăr. în Liber rtyiiiG huii'/aricu*, păstrat în 
Arcbifa terii din Pesta, aflăm (t. XV, pp. 117—s> o di
plomă imperială din 29 Mart 1670 pentru <e<*re£rius 
Xicolaus Benak, aliter Arbanasz^, căruia i se daü 
bunuri în Slavonia. în schimb, acesta nu era, ca Al
bano Albanese, «Albaneser Arbonas-. Asupra profe
sorului. V. Papadopulo, Ustoria fiymxafiìi patavini, Ve
neția. 1720, I« p. Aristotelian vestit, el profesează 
in 1667. în 16'1, în 1693, în I7o8. Delà 1715 ereü bol
nav, moare la 1G lanuar 1717.
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ster (sie) Devotion so viel zum Vorbericht 
habe einschicken sollen ; alss erstgedachter 
Moro relationiret, biss ich selbst persönlich 
erscheine und ferneer (sie) allerunterthänig- 
ste Relation schrifft- und mündlich ablegen 
könne. Nemlich, ich habe bereits allergehor
samst hinterbracht dass der Graff Rabutin 
den Palis nacher Wallachey lange dificul- 
tiret, beyde Abgeschickte aber ohne dem 
Instruction gehabt Ihro Kayserlichen Maj : 
Abgeordneten Patri Elias an seinen Verich- 
tungen jedannoch (sic) nichts in Weg zu le
gen. Gleich wie nun der gühtige Gott bey 
diesem Krieg an kayserl: Seiten vid Wun
derzeichen gewircket hat, also wirdt die 
Handt des Herrn auch gegenwertige sich 
dahin dirigirt haben : dass der Pater Elias 
just am 2 April nacher Hermanstat auss 
der Wallachey zuruck gelanget, alss der 
Arbonas seinen Pahs erhalten; und ohne 
Prejuditz Ihro Kayseri. Maj. strack än
derten Tages hierauff. am 3-ten April, mit 
meinem Moro selbst 8-ter zu Pferde auff- 
gebrochen, und hinnein gegangen. Zu deren 
Glück und abermahligen Schickung, am 
S-ten, alss sie zu Bukorest angelanget, der 
Fürst auff seinem Guht Pottloge1 auss- 
wahre, dass umb desto unvermercksamer 
unsere Leuhte am 9-ten, unter der Handt, 

1 Potlosi.



ihre Kundtàcliafft einziehen, am 10 und 11 
aber der Arbonas seine alte Vertraulich
keit mit dem Premier Ministre Constantin 
Cantacuzeno (wiewohl annodi mit Versch
weigung der mithabenden Commission) er
neueren können, biss noch am 11 abends 
der Fürst zurück kommen. Welcher dan, 
stracks änderten Tages, 12. ejusdem, uihb 4 
Uhr noch Mittag, den Arbonas zur Audienz 
vorgelassen, und über allerhandt Zeitungen 
sich also tieff in Discours eingesenckt, dass 
der Arbonas schon allerdings aussgenommen, 
wie der Pater Elias abgefertiget worden, 
und hiernach befunden dass der högste Zeit 
mit seiner Commision hervorzugehen. womit 
in längren Verzug nicht etwan hin wieder- 
umb diese betrangte Nation ihren Recours 
nacher Moscati nehmen und ein drittes ge
fährliches Rettungs-Mittel! alldorten suchen 
möchte. Wovon hier unten mehr verloli'ene 
Particulariteten anfolgen. Worautf der Ar
bonas und Moro die Nacht hindurch ihre 
Gedancken zusammen gedragen, und. am 
13. abendts, der Arbonas dem Greifen Cons
tantin seine geheime Verichtung eröffnet.

Der solchen Vertrag wie eine himlische 
Schickung angenommen und drey Mahl auss- 
geruifen: - Gott segne dass Vorhaben des 
Königs'.:;. Auch so gleich resonniret : sie hät
ten nur drey Erlösser auff diese Weldt zu 
hoffen: nehmlich, entweder den Römischen 
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Kayser, zu welchen sie kein Vertrauen mehr 
hatten; oder den Gross- Czar auss Moscati, 
der zwar ihr grigischen Glaubens Verwan- 
ter, doch aber weit endtlegenund ein Herr 
von allzu scharffer Disciplin wäre; hätten 
also schon auff E: K: M: vorgedaclit, und 
jedoch hierzu keine Weg oder Raht finden 
können, dennoch sie zwar nacher Pohlen 
correspondireten, von anbenachtbahrten Na
tionen aber, benantlichen Cosaquen und 
Podolien, schon eine Witzigung vor Augen 
hatten, dass auff der Pohlnischen Republic 
Freundschafft und Bindtnus kein stato zu 
machen seye. Weilen nun über diese gantze 
Matterie der Arbonas genauer instructio- 
neret ware alss seiner sonstigen Capacitet 
ist, so hat der Graff Constantin leicht ab
nehmen können dass er eine wohl berath- 
schlaitte Sache mitgebracht; hierumb dem
nach einen Extract deren Puncten verlan
get. welche den Fürsten vorzutragen wä
ren. Worauff beyde Abgeschickte wieder- 
umb die Naht hindurch aus der gröseren 
Instruction (so ich ihnen mitgegeben) die an- 
gelegeneste Puncta gezogen.welche stracks 
änderten Tages, 14-ten ejusdem,der Arbonas 
dem Graffen Constantin eingehändiget. Die
ser aber dem Fürsten zucestellet ; der hie
rüber den Generalen Michael Cantacuzena 
zu Raht beruffen; und abermahlen, gleich 
änderten Tages,15. ejusdem.nach dem Mittag



Mahl, in beyder vorgemeldeter Ministren 
Anwesenheit, den Arbonas zur geheimen 
Audientz vorgelassen, — allwo mit ihm über 
die Materie seiner Commission ein langes 
Gespräg gehalten und die L'hrsachen an- 
gedeutett worden, warumb der Pater Elias 
unverrichteter Dingen nacher Wien zuruck 
gemust und auch künfi'tig kein Gedancken 
sein könne, die Protection des Römischen 
Kaysers anzunehmen. Bey welchem tempo 
der Arbonas meine Repetiruhr hervor ge
zogen und den Fürsten, mit meinen aufî- 
gegebenen Complement, presentirt; der über 
die Fabric und selbiger Landen noch nicht 
ersehene neue Invention eine ungemeine 
Frenile bezeugt und hiemit, biss er den 
Handgriff darzu erlernet, sich gegen eine 
halbe Stunde occupirt; in der Hauptsache 
aber so viel Offenhertzigungen bezeuget 
und endtlich auch drey Mahl exclamiret 
haben solle : «Gott segne dass Vorhaben des 
Konigs !». Dass der Arbonas mit Vergnügen- 
heit in sein Quartir zurückkommen und 
mit dem Moro hierüber aus meinen In
structionen noch viel puncta extrahiret, die 
der Moro.umb7Uhr abends, noch selbigen 
Tages, zum Graften Constantin gebracht; 
welcher mit ihme biss Mitternacht hierüber 
mündlich conferirei. Folgenden Tages aber, 
iti est ,1G. ejusdem. den Moro mit Wein und 
Speisen beschencken, am 17. aber zu sich 
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beruffen lassen und Dubia motiviret, dass 
unsere Leühte am 18-ten alle meine Instruc
tions—Puncta abschreiben, und am 19-ten 
der Arbonas solche dem Graffen Constantin 
überbringen müssen. Worüber dan ver- 
muthlich am 20-ten (da Alles still) geheim- 
mer Ralit gehalten worden, weil am 21-ten 
des olierwehten General oder Spotaren Mi
chael Cantacuzena General-Adjutant, David 
Cziaus genandt1, meinen Moro besuchet, und 
mit ihme Bekantschafft gemachet ; hiebey 
aber schon geäussert dass er ausserlesen 
worden, zu Anfang des negsten künffti- 
gen Mohnaths .Tuny bey E: K: M: mit gehei
men Commissionen sich einzufinden; — also 
verhoffete, dass,zufolge meiner Instructions- 
I’uncten, bey E: K: M: ich ihme die ge
heime Introduction machen wurde. Worauf!’ 
noch selbigen Tages, -21 April, der Arbonas 
beim Kürsten seine Abschieds - Audientz ge
nommen. Mein Moro aber unter dessen 
wiederumb 4 Stunde beym Graffen Con
stantin in der geheimen Unterrede gewesen, 
und auch sich beuhrlaubet. Man hat doch 
aber am 22-ten annodi beyde auffgehalten ; 
und am 23-ten Abendes der Graff Constantin 
meinen Moro wieder zum Gesprech erfor
dert. und hiebey veranlasset das er am 

1 Asupra căruia, v. Otaria Literaturii ramine in ser, 
al Xmi-lea, la «David Corica,.



24-ten beym Spotar Micliaelen Cantacuzena 
seine erste und Uhrlauff-Auffwartung gethan; 
so dan aber, am 25-ten, mit dem Graffen 
Constantin sein Schluss- und Uhrlaub- Ge- 
schpräch gehabt ; am 2(>-ten hierüber ein 
Vestag gefolget; und am 27. Abendts ein 
Brieff vom Fürsten an mich, ihnen zur Ab
fertigung, behändiget : auch beynebst den 
Moro (soviel er geständig) 20 Ducaten und 4 
Uhl rolites holländiches Tuch, den Arbonas 
aber an Goldt wass mehres, und noch dazu 
ein Dorit, dabey er G00 Schaff. 2oO Stück 
Rindtvieh und 2JQ Stück Schweine, auch ein 
kleines Gestüth halten, und die Freyheit 
haben solle, alss lang der Fürst lebe und 
regire, aller Steuren und Gaben gantz 
exempt zu sein. Womithin beyde am 28-ten 
deseiben Mohnaths Aprilis sich auff die 
Rückreise begeben: und an 4-ten gegen
wertigen Monathe Maj zu Herinanstadt, 
am ö-ten aber zu Weissenburg wiederum!, 
glücklich angelanget: von dannen (auss Wei
senburg) annodi selbigen Tages inemlichen 
5-ten dieses) der Arbonas, lauth hiebey 
kommenden lateinischen Originalbriefes A 
und teuschen Translat II. unseren alten Schirl 
geschrieben. Dero Moro werde aussführlicher 
Alles zu relatiouiren wissen. Dan die Leuhte 
scheuen sich des Schreibens, alss lange sie 
in diesen Landen stehen. Der Moro nun hat 
am 13-ten dieses mir des Fürsten Original-
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schreiben <', verdeutschter liiebey 1>, samt 
eingelegten Postscripto, original E, teut- 
scher Übersetzung E, dessen Datum vom '27. 
miss Bugarest, correspondirt mit des Moro 
Relation der Abfertigung; und der Inhalt 
zeiget wie behutsam der Durst sein Schrei
ben gestecket habe,— auff allenfall dasselbe 
unterweges intercipiret würde. Und dieses, 
negst anderen Uhrsachen, auch hauptsäch
lich darumb. weil vor ungefehr 2 Mohnatten 
der Muldauische Fürst ein Schreiben des 
Uross-Feldtherren Gablonofski (sic) an den 
Wallachischen lautendt, nicht nur aufffangen 
lassen, sondern auch gahr nach Constan- 
tinopel eingesendet habe, allwo sein, des 
Moldaures. Bruder zur Geisseil inlieget1. Zu 
allen Glücke nun. wäre des Gross-Feldtherren 
Brief! eines unverfänglichen Inhaltes ge
wesen. Item hätte der Wallache einen gri- 
gischen Kauffmann, unter Pretext der Han
delswahren, mit geheimen Brieffen nacher 
Moscati abgefertiget; der Moldauer aber auff 
dem Rückwege die Wahren anhalten lassen, 
und hierüber wiederumb einen Expresen 
nacher Constantinopel spediret,—ob schon 
der grigische Kauffmann zeitlich in die 
Wallachey endtwichen und die geheime 
Gegenbrieffe auss Moscati bey sich gehabt. 
Welcher letzte Casus ein Nachdencken

Dimitrie, fratele luì Antioh Cantemir. 
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machet ob nicht der Wallach sich hätte 
an Aloscau hangen oder geben wollen,—so- 
fallen auff Nahmen E: K: AI: nicht vorge
bogen worden wäre. Worüber, anstath eines 
unvergleifflichen Guhtachtens, E : K: AI: dass 
Resonnement G, so unser Schirlen endt- 
warffen. allerunterthänigst hiebey schliesse. 
E : K : AI : nun geruhen nicht ungnädig zu 
nehmen dass ich allerunterthänigst bitte, sie 
wollen es allergnädigst öfl'ter durchgehen, 
und Ihro wohl impressiteli, damit hey ge
heimer Vorlassiing sie dem Cziaus mit sol
chen Propositionen begegnen kirnten, die 
gleichsam das gantzeHertz dieserbetrangten 
Nation berühreten. Dan ich will von der 
Relation nicht abschreiten : sonder conti- 
nuire hiemit allerunterthänigst dass der 
Aloro unter Andern noch dieses mit gebracht : 
der Fürst Brankowan und dessen mehr ge
dachte beyde Ministri hätten deszeit noch 
discouriret, E:K:AI: wurden sehr wohlthun 
wan sie allergnädigst gern heten, mit der 
politischen Armée, am Niestet hinab. Tekin 
(welches kaum die Force ein oder des än
derten Tages ausstehen können) und so dan, 
am Aliindt des Schwartzen Aleeres, Bialo- 
grad hinweg zu nehmen : unterdessen aber 
E:König!: Ala.j : ein sicheres tempo hätten 
die AVallachey zu occupiteli und an den 
Fluss Pruth hinnab Posto zu fassen, dass 
die Wallachen so dan über Haupt auffstehen 
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und zuE: K: M: Dienst die Waffen ergrei- 
ffen diirfften; somahl der Fürst verhoffete 
(wan er 2 Monath vorhero die geheime 
Versicherung hätte) mit öO m. Mann auff 
zu sein, dass nicht nur beyde Flüsse Niester 
und Bruth bestrichen, sondern auch nacher 
Bulgarien hinüber nutzbahre Einfälle und 
Streifferen zu Werck gerichtet werden kön- 
ten. Dan, beforen E: 1<: M: sich der Wal- 
lacbey genähert, hat auch der Graff Cons
tantin judicirt dass dem Landt nicht mö
glich seye, sich in die würckliche Bündtnus 
einzulassen ; sondern in allen Wege und 
sehr offt wiederhohlet, dass E: K: M: nur 
allergnädigst bedacht sein möchten die 
Wallachey zu besuchen. Massen so dan 
sollte dieses Landt im Sack haben würden : 
welches von Weiten sich aller Tractaten 
und Bindtnussen endthalten müsse. Ich und 
unsere beyde hiesige Leuhte schöpften hie- 
rauss die Gedancken ob nicht etwa dass 
Hauss Cantacugena auff E: K: M: Zeiten 
noch ein anderes heimliches Anliegen wieder 
denselbstigen Fürsten Brankowan haben 
möchte. Welches bey Ankunfft dess Cziaus 
(alss der eine cantacuzenisclie Creatur ist) 
vieleieht schon genauer ausszunehmen sein 
wirdt. Wiewohl der Moro muhtmasset dass 
der Graff Constantin auff die Muldau (wo 
der meiste Theil seiner Gühter gelegen) ein 
Aug und heimliches Absehen habe. Übrigens 
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wirdt der Cziaus, zum Pretent seiner An- 
kunfft, einen Complementbrieff an den Gross- 
Feldherrn Gablonovski mitbringen ; in de
ssen Abwesenheit aber bey dem Zamoiski 
einkehren, und zwar auch an E: K: M: zum 
Schein einen Complementbrieff (welcher 
männiglichen auffgezeiget werden möge) 
mithaben ; bey geheimmer Introduction 
und Audientz aber, eine gantz genauere 
Commission, mit vielen Nachrichten, auff 
jene Propositiones, alleruntertbänigst ab
legen. Die ich, in meinen Instructions- 
püncten dem Arbonas und Moro mitge
geben.

Der Graff Constantin hat auch verspro
chen eine Landes-Mappam allerunterthä- 
nigst miteinzusenden, weilen die marsi- 
lische Mappa irsahm. Unter anderen Feh
lern aber Cartai (worauff der Conte Mar- 
sigli so viel Reflection machet) jetz nur ein 
schlechtes Dorff und, anstath der versinnigen 
Brucken, aida nur eine türckische Über
fuhr zu Schiff seye.

Wass nun aber dem Pater Elias alldorthen 
exprobirt und vergehalten worden, liewendet 
an zweyen Excessen, deren einen weilandt 
der Herr Feldtmarschal Heussler verübet 
haben solle, den ardern (sic) grössern aber 
Ihro Durch, der Printz Luy von Baaden, 
welcher Anno 1G90 kaum die Gräntzen der 
Wallachey berühret, und gleich wohl ange- 
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fordert hätte, 350 m. lübrae Mehl. 300 m. 
lübrae Gersten, 300 m. Eimer Wein, 1300 
Wagen Hehü, 21 m. Stück Rindtvieh, 1600 
Ross und 500 m. Thaler bahres Geidt, unera
chtet Hiro Kevserliche 3Iaj. durchl (sie) ein 
sollennes Dibloma dass Landt versichert ge
habt hey wärendem Krieg nichts dergleichen 
aufordern zu lassen; liegst allen deine, der 
l-'ürst Brancowan Lufft gehabt dass Ihr 
Kayseri. Maj. ihne absetzen und den jungen 
( 'antacucena nach der Wallachey wieder ein
begleiten wolle,wieich in originalibus ersehen 
und in Abschrifften allerunterthänigst mit
bringen werde. Hierinzwischen aber diesen 
gehorsamsten Vorbericht habe thun sollen, 
womit E: K: 31: einen verlässlichen Grund 
hätten, worauss die uhrsprüngliche motiva 
herkonimen, darumb off’tgedachter Pater 
Elias so unvergnügt abgefertiget worden; 
die Wallachen aber, ehender den Moscaviten 
zu Hülffe ruffen. oder unter dem türckischen 
Joch verharen alss dem Kayser sich wiede- 
rumb associjren wölten. Wan nun also, bey 
seiner Ankunft’t der Cziaus eine genauere 
Belernung wie der Fürst Brancovan, samt 
Rähten und Ständen. E: K: 31: undtpffangen 
/sie) und einhohlen, auch führ ihren Erlösser 
und Oberherren erwehlen selten: so könten 
alle motiva und Vhrsachen dieser Wahl 
auff Nahmen des Fürsten und Landes ins 
offene Veldtaug (sie) hervorgestellet wer
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den. Die sonsten durch ein Manifest hätten 
puhlicirt werden müssen, unii in solcher 
Form, gleichsam wie auff E: K: M: Nahmen, 
so wohl dem Kayser, alss Moscoviten, oifen- 
diren kirnten. Der Arbonas und Moro sind 
sicuriret worden dass schon geschlossen 
seye, E:K:M: eine vornehme Gesandtschafft 
mit Presenten an die Moldau endtgegen 
zu schicken; welche jetz zu vorauss instruiret 
worden könte, wie ihro offenbahre Propo
sition dahin einzurichten, dass E: K: M: 
eines Manifests überhoben wären. Der Ar
bonas hätte schon jetz, anstath des Cziaus, 
an E: K: M: wieher Pohlen gehen sollen; 
weil aber derselbe, wegen seines kaysl. 
Dienstes, nicht abkommen können, so hatt 
er doch versprechen müssen, dass er zur 
Haupttgesandtschaflft sich miteinfinden wolle. 
Zu welchen Ziehl und Ende (womit nicht 
allezeit eines besondern Rabutinischen Be
grüssung und Erlaubnus von Nöhten wäre) 
der Fürst ihme, über sein Dorff, in forma 
patenti, einen offenen Schanckbrieff ertheilet, 
dass unter Vorwandt seiner Wirdtschafft er 
ab- und zureisen könne. Ja noch mehres 
hat der Graff Constantin meinen Moro 
gesagt : dass sie den Arbonas wie ihren 
Bruder hielten, und zwar wegen dess alten 
Vertrauen, so sie mit ein ander hätten. Übri
gens berichtet der Moro es hätten gleich 
hey ersten Vortrag des Werckes, so wohl
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der Fürst alss Graff Constantin, wieder- 
hohlter erinnert, Fi : K: M: möchten in aile 
Wege verhüllten, dass keine Pohlaquen zu 
dieser impresa in ihr Landt gebracht wür
den. Ilan Pohlen dürfften sodan preten- 
diren, einen Theil an dem Schlitzrecht zu 
haben ; die Wallachen aber wolten E : K : 
M: allein, und sonsten niemanden anderen, 
sich unterwerifen. Verhoifeten jedoch das 
E : K: M : wohl regulirte deutsche Trouppcn 
allergnädigst mithinnen bringen würden, 
welche von guhter Disciplin wären und 
keine Exesse, wie die Kayserlichen, ve- 
rübeten. End, weil nun auss allen deine er- 
hehlet, wass vor Cortesien und Geschencke 
dem Arbonas und Moro zukommen, welche 
doch in Character bey weiten niederer alss 
der Cziaus. so stelle zu E: K: AI: allergnä
digsten Beftmdt, wass sie vor ein Tracta- 
ment und Geschenck dem Cziaus in Gnaden 
wiederfahren lasen wollen. Ich habe alle- 
runterthänigst nachgedacht dass eine ge
wichtige goldene Kehte, samt einen ansehe
lichen Medaille, auch hierzu etwan von 
denen Dncaten dero Gepräge zu Ross, eine 
genügsame Parade machen wurden. Womit 
bey seiner Anheimkunfft er die veritable 
Bildenus ihres Erlösers auffzuweisen hätte.

Weil dan eine grose Gesandtschafft nacher 
Moldau endtgegen kommen und E: K: AI : 
die fürstl. Presenten mitbringen wirdt,
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worunter! (wie sie den Moro vertrauet) ein 
sehr rares arabisches Ros sein solle, der
gleichen vieleicht in diesen Landen noch 
keines gesehen worden, also habe den 
Moro (zu mahlen das E:K:M: den Fürsten 
und diesse Gesante wiederum!) regaliren 
und hierbey dero Grandeur sehen lasen 
müssen) aussgefragt, wass vor Geschencke 
dieser Nation anständig und lieb sein möch
ten. Darüber ich auch mit unseren Scliir- 
len Rahtschlag gehalten und meinen, auch 
meiner vertrautesten Freunden gantzen Cre
dit impegniret, solche Presenten allliier 
auffzuliringen, die bey diesen Nationen E: 
K: M: Magnanimitet und Grossheit impres- 
siren, reciproce die Nation aber auch obli- 
giren möchten, nach Proportion sich wieder 
anzugreiffen und führ die endtpfangene 
hohe Gnaden danckbalir zu erzeigen. Jedoch 
köntenE:K:M: (ohne allerunterthänigstes 
Malissgeben) mit einen Vorraht von schönen 
frantzösischen, oder sonst extra-feinen Ge
währ, güldenen Ketten, auch Medaillen, von 
Goldt und Silber, sich gefast machen, auff 
den Nohtfall die Geschencke zu bestreiten, 
welche bey diesen Nationen, für Alle, edle 
und gemeine, der Gesandtschaffts Schwitze 
Hehrkommens, und viel Vortheil schaffen, 
wan sie bey ihrer Heimkunfft so reiche 
Gaben mitbringen. Gott wolle den übrigen 
Succes dieses grossen AVercks secundiren,
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wobey ich seithero so viel gethan. alss 
zum jriiliten Anfang von Nähten. Und bin 
unendtlich consolirt dass die sich hiemit 
so weitt zum Staudt gedihen. alss E : K : JI: 
mir allergnädigste Commission aufl'getragen 
diese Leuht in ihre Hände zu lieffern.

Zu wünschen wäre es dass auch, nach mei
nem längst gethanen allernnterthänigsten 
Vorschlag, der Eundo zum Dahrlehe zeit
lich adjustirt worden wäre; so hatten E: 
K: JI: zu also' stareker Aufführung dieses 
grossen wichtigen dessins schon in Italien 
etliche Millionen zu Diensten, wie der ac- 
creditirte Baron Martini in dehnen hiebey 
liegenden dreyen Original-Brieffen N. 1 
versichert und insistiret. dass doch zum 
Wenigsten i'ührohin ihme der Hondo noti- 
ficirt werden möchte. - weil so viel hierauf!’ 
in Bereitschafft stünde, alss E: K: JI: be- 
gehreten : wiedrigens aber Eranckreich und 
Venedich nichts übrig lassen würden. Bey 
welchen Umbständen, ich ebener JIahsen 
in diesem Negotio. und zwar noch zeit
lich. so viel zu Staudt gerichtet habe, alss 
E : K : JI : biss auf!’ genungsahme Ver
sicherung und Anpreisung des mit Wechsell- 
credit stabilirteli fondo, mir allergnädigst 
anvertrawt. Die Linia auss der Lausewitz 
nacher Pohlen hätte ich vieleicht auch er- 
wircket. wen nicht so viele unüberwindt- 
liche Ständebedencken darunter legen, und
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dass Brandenburgische vor exemple, wegen 
Schwibusch, den Handell verdorben hätte 
Gelebe also der allerunterthänigsten tröst
lichen Zuvorsieht E: K: M : werden aller- 
gnïdigst mit meinen dissfallichen Verich- 
tungen zufrieden sein, und Ihrer Königl. 
Gnaden mich ferner genieselt lassen. Davor 
in allerunterthänigsten Devotion und uner
müdeter Treu biss in mein Grab verharren 
werde.

E: K: Iti:
W ien, den 17 Jlaj :

169S.
Allerunterthanigster, 

treuer, und gehorsamster Diener : 
C. A. de Wackekbabt.

P. S.

Ich habe vergessen in diese Relation zu 
bringen dass (nie) die Wallachen den Vors
chlag gethan, es würden E: K: JI: dennen 
Tartern einen grossen Abbruch thun wan 
sie den Cosaquen Generalen, nahmens Balia, 
an sich hierüber ziehen möchten : welches 
gahr leicht gesehen könte.

Der Grafif Constantin hat bejammert dass 
E: K: AI: nicht vor 3 Wochen schon einen 
Ingenieur dahin geschicket : so hätten sie 
denselben nacher Caminieck und Türckey 
mitnehmen wollen. Alles ausszusehen : er 
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Graff Constantin aber habe jedoch so gleich 
nacher Camminieck und an den Turckischen 
Hoff Expresse abgeschicket, alle Beschaffen
heit zu erkundigen, dass der Cziaus hierü
ber eine vollständige Relation mitbringen 
können.

Sonsten werden E : K : M : auch auss dem 
kaysserlichen Antwortten-Handtbrieff und 
meiner besonderen allerunterthänigsten Re
lation allergnädigst ersehen, wie hart es 
schon wegen abermahligen Marsches dero 
Trouppen durch Schlesien am, etc.

ilcn 2~> Man

Allerti urrlileiiclith/xt-(rri»isiii<7cliti^sf er, Aller- 
ijni'iilinKhr Hihihi, Chnr-I'iirst nini Herr, Herr,

Nach deme die Affaires also untereinander 
lauff’en dass ich zweyer Ohrten persöhnlich 
zugegen sein soite, als nemblich bey Eher 
Königlichen Mayt., umb den wallachischen 
Chiaus allerunterhänigst zu introduciren, 
und hier in Wienn die Notturfften zweier 
Märchen zu befördern,—so habe das grössere 
oblige vorziehen, und hie zu Wienn ver
harren müssen ; doch aber den jungen 
Schirl mit meinem, aus der Wallachey 
zurückgekommenen, Moro fortschicken wol
len, dass auffs Wenigste der Moro, den 
Cziaus privatim empfange und intertenire, 
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bis EuerKönigl:Mtt. allergnedigstanordnen, 
wehr denselben zur Audientz introduciren 
solle; den alten Schier! aber (dessen Ab
wesenheit sehr metcklich wäre) habe allhie 
behalten, dass die angefangene Arbeiten 
gleichwohl ihren Fortgang haben ; und wür 
zusammen allhie allerunterthänigst aus
üben könten, was dem Cziaus ohne alle- 
runterthänigstes Maasgeben nacher Wal
lachey initzugeben wäre, wan er Puncta 
mitbrächte (wiefalss (?) kein Zweilfel), da
rüber noch eine genaue Erleütterung zu 
erstatten wäre. Inmassen doch ein Courier 
hie und her keiner mehren Zeit bedarf!' 
als man sonst, an anderen Höfen, ins Ge
mein zu Abfertigung solcher Chiausen ge
brauchet. Welchemnach dan mich förderist 
auff meinen, dem Conte Lagnascho mitge
gebenen Bericht allerunterthänigst beziehe; 
und, statt der vermeinten persöhnlichen Re
lation, allergehorsambist hinzufüege dass 
der Moro zurukgebracht : Ersten, der Pater 
Elias hette ein kayserliches Creditiv, von 
beyden Graften Kinsky und Waldtstein aber, 
an den Fürsten, und von dem Graften Mar- 
sigly an den Graffen Constantin Cantacu- 
zena Brieft’e mit gehabt ; und Krallt deren, 
wie Eingesandter, seine Audientz und Ver
richtung auch machen wollen. Man hette 
auch nit ermanglet seinen Character ge- 
bührlich zue respectiren ; jedoch aber wäre 



das kayserliche Creditiv auf!'den Audientz- 
Tisch bevseit geleget: und mit dem Pater mir 
von alter Privatvertraulichkeit weizen ein 
Gespräch angestellet worden, benandtlichen: 
wie treülich die Wallacher ihren Pactis 
Conventis naehgelebet und nach der vete- 
ranischen Xiderlage dass Land Sibenbürgen 
vom türkischen Einfall errettet hetten ; 
wie aber herentgegen ankayserlichen Seithen 
man gantz andere Proceduteti vorgenommen ; 
darüber die Wallachen einen Abscheu ge- 
fasset, mit Ihro Kayl : Mtt. die Pnindtnuss 
zu erneuern. Woran nun seine des Patris 
Elia Verrichtung und Abfertigung bestehe.

Andertens dan. bey Ankunfit unserer 
Leuthen, der Kürst zum Arbonas gesprochen 
bette: Er möge keinem solchen Herren 
mehr dienen, der Geidt nemme und nichts 
daher leiste, sondern lieber einen solchen, 
der Schutz halten wolle und könne. Und, 
weill Eher Königliche Mtt. Lob schon er
schalle. als erkläre er sich derselben Parthey 
anzunemmen. und sich dero Schutz zu er
geben ; bette aber in alle Weeg protestili 
und vorgewarnet dass man sich der Wienner 
in Acht nemmen und hielten soite. Darumben:

Drittens, er seinen Lilians nacher Pohlen 
abfertigen und dahin seine Propositiones 
einschicken wolle. Der Moro nun wird bey 
dem Chiaus schon entschuldigen dass ich 
zur Introduction für disesmahl nit erscheinen 



kan; wan aber wideiuinb Brielle an mieli 
mitkänibem so hat derjunpe Schieri in Be
fehl, Eüer Könipl: Mtt. seihte auszuhändipen, 
die allerpnädipsten was hieniit zu thun 
wissen werden.

Viertens, haben Alle protestiret. dass dem 
Fürsten der Moldau von diselli peheimben 
Vorhaben nit etwa parte pepeben werde. 
Dan er sey ein absoluter türckischer Kundt- 
schaffter.und nicht würdip. noch auch von 
solcher Condition und Herkunfft, dass man 
seihten der Bündtnuss zu würdipen hette. 
sondern die pantze Moldau wäre ihme feind, 
und. zwar aus Ursachen: dass er über Bol) 
adeliche Familien ihrer Guetter beraubt, 
und aus dem Land- verjapt. die sich theils 
nacher Pohlen, theils nacher Budcziak. und 
theils nacher Wallachey geflüchtet h-tten ; 
dass, numehro, die Moldau, so vormahl in 
17 bewohnten Zirklen oiler Gespahnschafften 
bestanden, etwa kamnb deren Viere aus
mache. Wonach dan Eüer KöniplichenMaytt. 
Anzup (als durch ein wüstes Landt) prossen 
Abbruch leyden werde: der Wallachey aber 
Mittel und Weepe an die Handt -eben wolle, 
wie ohne sonderbahre Mühe Euer Königliche 
Altt. die Moldau bezwünpen könten. Zu
mahlen der AVallach annodi nit pewust 
dass an Euer Königliche Mayt.der Moldauer 
schon vorauspeschicket : welcher etwa Ge- 
pensatz bepierip sein wird, wie den Wal
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lachen einthuen zu helffen. Worunter das 
dritte. Expedient zu Euer Königl. Mtt. 
Staats-Interesse sich je leichter behöben 
lassen wird. Unterdessen haben unsere 
Leüthe nacher Moldau des jungen Fürsten 
Cantacuzena seiner Parthey sich nimmer 
zu interessiteli getrauet, demnach der alte 
Grat! Constantin Cantacuzena gantz mäu- 
selstill gescliwigen, so offt des exuliren- 
denjungen Fürsten eine Meldungbeschehen, 
auch unsern Leüthen so vil Offenhertzigung 
und Ehre widerfahren, dass sie angestanden 
ein Müsstrauen auff sich zuladen, sondern 
gerne öftrer nach Wallachey willkomen 
sein und verbleiben wollen.

Fünfftens,wider den Erbfeind anbetreffend, 
hette der Jsup Bassa ordre empfangen in 
der Gegend Kaminiec die Serasgier-Stelle zu 
vertretten; welcher Befehl ausgehen lassen, 
dass der Moldauer und Hali - Bassa von Ni- 
copoli. mit 500 Wallachen, nacher Kaminiec 
(welches im Wünter nur zum Theil provi- 
sioniret werde) dass Proviant, wie auch 700 m. 
Thaler Geidt, zu convairen: deine also vor- 
gepasset bette werden mögen. Der Gross- 
Sultan habe auch geordnet dass tausend 
Spahy und tausend Janizaren die Besatzung 
Kaminiec bestärken solten: deren aber zu
sammen kaumb tausend die Donau passiret, 
wovon noch eine merkliche Anzahl sich 
verloffen hette. umb dises Ohrtes sich zu 



entbrechen ; wo derzeitdie Guarnison kaumb 
auff 2m. Mann sich belauff'en werde. Dessen 
ungehindert:

Sechstens, auff die Erbeindle Räht und 
Anschläge betreffend, der Commendant zu 
Kaminiec, im nechst verlittenen Monath 
April, einem moldauischen Magnati (der 
jetzt im wallachischen Gebüet) vermeldet 
hehte, er wiinschete dass Eher Königliche 
Mayt. die Belagerung entreprenniren und 
hiemit den Feldtzug vergeblich zuebringen 
möchten. Wan aber Euer Königliche Mtt. die 
Pässe verlegeten und Kaminiec abschnitten, 
so wurde es umb dise Vöstung gethan sein. 
Welchemnach der Wallach an der Stelle 
hey Kaminiec zu einer mittelmässigen Bloq- 
vada einrahte umb den Entsatz von Weit- 
hen an solchen Orthen abzuhalten, wo unter
dessen Progress zu machen wären.

Sibentens aber, auff die Ahrt und Waiss 
solches ins Werck zu setzen, bette der Wal
lach ohnmaasgebig raisoniret: Eher Königl: 
Mtt. (wan anderss die teutsche und pohl- 
nische Miliz wenigstens bis GO m. Mann 
stark wäre) könten simuliren, als wolten 
sie Kaminiec belageren : im Anzug aber, 
uhrplötzlich einen Theil der Armee an den 
Kiester hinab detachiren, und mit dem an
dern Theil, am Bruth hinab, die Moldau 
überfallen: dass beyde Flüsse und Armaden 
in der Corresponde!!/. wären. Worauf!' die 



Wallachen sieh alsogleicli erhöben und die 
Türchen aus ihrem Land verjagen weiten. 
Dan aus Braila. Gyorgova und anderen 
Ohrten sambentlich die Türken zuvertilligen 
bedürften sie alsdan keiner anderwertigen 
Hulit; und der Fürst wolle die Huldigung 
leisten ; auch in alle Weege cooperiteli das 
Hure Königliche Mtt. ihren anzihlenden Zwek 
erreicheten, nemblich Kaminiec, welches 
meine Instructions-Puncta zum Obiect vor- 
gestellet. Wan nun demnach ausbrechen 
wird dass der Moldauer schon huldige, ehe 
ein Gewählt bestehe, so wird nolitfolglich 
der Wallach seine Messnren auch hienach 
richten und flectiren »Hiessen, dass beyden 
Landen. Wallachey und Moldau, wie einerley 
Capitulation accordimi und vorgeschriben 
wurde: wobey auch EuerKönigl. Mtt. ihren 
conto heften: und weder jetzt, noch künfftig 
Ursach wäre, die Pacta zu bereuen und bre
chen, als worüber diekavserliche Conqvesten 
ein so müssliches Aussehen bekommen, dass 
schier niemandt mehr trauen und glau
ben will.

Achtens nun. in Sachen die Pacta betre- 
itend. mehrbedeütte Wallachen eine Zue- 
versicht gezeiget. Küer König! : Mtt. wurden 
allergnedigst geruhen, die alte Rechte. Ge
setze, Privilegien und Frei heiten des Landes 
zu bestättigen und handthaben : woran aber 
solche bestehen, dass betten unsere Lenthe 



aus der geheiinben fürstl. Hofcantzley be
kehren müssen ; und doch nit begehren 
dörffen, weil die Wallachen ein Geheimbnus 
daraus machen und nichts dergleichen in 
offene Landes-Ordnungen oder Biiechere 
hervorgeben, wie Hungarn und andere dazile 
incorporirte Länder, die noch keine Moha- 
metaner in ihren Ingewayd haben. Der 
Moro aber ingedenket gleichwolilen dass 
Ihre Kayl: Mtt. dem jetzigen Fürsten Bran- 
kowan ein Diploma ertheilet, worinnen die 
Conditiones enthalten ; dabey an einer 
Seithen der Keyser, und anderer Seithen 
der Fürst, snmbt dem Lande, stehen hetten 
können und sollen. Allein bey gegenwertigen 
Conjnneturen ist dem Turkfriden immer 
sovil zu trauen, dass ich Anstalten machete, 
wie aus der Kayl. Geheiinben Hof-Cantzley 
allhie soldes Diploma zu schôpilen: sondern 
jetzo schon andere Weege gesuechet werden 
indessen, wie aus der Wallachey dise Vor- 
berayttung oder Praeparatoria deren an
verstehenden wallachischen Tractaten zu 
bekommen : welche nun (wofern der Chinas 
nicht bette oder nicht auffzubringen ge- 
trauete, Euer Königliche Mtt. allergnedigst 
vom Fürstenbegehren lassen köntemumbsich 
darinne zu ersehen, womit bei derseits fein, 
anffrichtig und behuetsamb verfahren, auch 
gegeneinander anvertranet und communi- 
ciret wurde: was zu langen Bestandt und
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Wohlvergnügen eingerichtet werden solle; 
vor allen Dingen aber hierauf? eine Reflexion 
gemachet werde, wieweith dise Nation 
gegen Ihre Kay: Mtt. sich in vorigen Trac
tatei! verfangen und wie das Werk also 
anzuschicken dass auch Ihre Kayserliche Mtt. 
dabey acqviesciret. Anreichend,

Neuntens, die Paciscirunge-Zeit, darin faills 
stehet zu gewartten ob die Wallachen he- 
rauf? noch länger beharren werden aller
erst sodan zu capituliren wen Euer Königli
che Mtt. Kleister des Landes sein wurden 
und schon im Staudt wären absolute Ge- 
sätze vorzuschreiben. Jedoch • haben die 
Wallachen vorgeschutzet, es seyn alle Trac
tatei! vergeblich und gefährlich, als lang der 
Turk ihr Herr ist ; und die in Wienn ge
pflogene Tractatei! betten ihnen den Lust 
benommen, von Weithem unterhandtlen zu 
lassen, was alsogleich in flagranti manutenirt 
und gehalten werden müsse. Weil dan unser 
alte Schieri in Fingern hat was hey denen 
sibenburgischen Tractatei! zu Nutz oder 
Schade vorbeygegangen und Eher Königli
che Mayt. noch daran ligt, dass alsdan Leuthe 
an der Hand wären, die schon wissen wie 
auff behuetsambere Weege, nicht nur alle- 
runterthänigst einzurahten, sondern die Le
ges und Conditiones deren Pactaten auff 
Euer Königliche Mtt. allergnädigste Censur 
oder Genembhaltung zu entwertfen. dass
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EuerKönigliche I\Itt. überden Verzugalldorte 
mit der Armee kein anderwertiges Tempo 
verabsaumeten,— so lebe der allerunterthä- 
nigsten Hoffnung, Euer Königliche Altt. wer
den je längerund mehrallergnädigst approbi- 
ren dass ich den Alten und seinen Bruedern 
nach und nach von allen anderwertigen Par- 
theyen abgezogen, womit sie anderwehrts 
zu schnellen Occasionen und Arbeiten (die 
äusser Wienn Vorkommen) auff eine Zeit 
erfordert und eingestrenget werden könten, 
weilten doch der meiste Kunstgriff und Zwek 
aller diser so importanten desseinen auff 
Kundeskündere (sic?) an vorsichtigen Pactis 
Conventi? beruhen wird.

Zehentens, hat der Fürst sich anerbotten, 
allwöchentlich aus der Türkey, Tartarey 
und Vöstung Kaminiek gantz genaue Ad- 
visen einzusenden, wan Euer Königliche 
Mtt. allergnedigst bedacht sein wolten, in 
Ihrer Gränitz-VestungNiemecz hinter Siben- 
burgen die Aus- und Abwechslung der Cor- 
respondenz zu veranstalten; jedoch also be- 
huetsamb dass nichts hievon auffgefangen 
wurde; sonsten er und die Seinige hierüber 
zu Grundt gehen, die Türken aber sich 
wachtsamber anschicken möchten.

Eylfftens, dem nit also seye dass der 
grüene Mahometsfahn ausgestäket, sondern 
des Gross-Sultans Muetter habe zur Recrou- 
tirung ‘200 m. Thl. hinzuegeschossen; woraus
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der Seraskier denen Rascianeren, Wallachen 
und Zigeuneren zu Pferd 30 und zu Fliess 

‘2o Reichsthaler auff die Hand gebe.
Zwölfftens, wären die Crimische Tartaro 

(welche sonst denen Pohlen, Wallachen und 
Moldaueren wie ein Damerkeül gewesen) 
anietzo hierüber seihst disgustirt und wider
spenstig, dass der Gross-Sultan den alten 
Vatter Tartar Han nacher Constantinopl 
gelobet und gleichsam!) wie zur Gaysel 
alldort anhalten lasse; dessen Sohn aber, der 
Sultan Galga. dem Vatter im Regiment uit 
ver- und eingreiffen wolle. Woraus dan er
wachse (weil in Gegenwart des Vatters 
kaumb 50 m. Mann auff die Beyne gebracht 
werden können) dass unter dem Sohn, bey 
solher Zerrüttung, weniger Volck und An
stalten zu verspühren, sondern vii gethan 
sein werde wan sie Crimenses bey Hauss 
ihr Landt bedäken, und erwähren könten.

13-tens, also der Fürst und beyde Gratfen 
so hochgebetten betten Euer Königl. Mtt. 
geruhetenallergnedigst ihnen anzuvertrauen 
was Pohlen im Reichstage über die Ver
anstaltung des bevorstehenden heurigen 
Feldtzuges einrahten möchte. Worautf sie 
Wallachen auch ihre ohmaasgebige Ge- 
mueths-Mainung allerunterthänigst eröffnen 
weiten: dass Euer Königl: Mtt. allergnedigst 
ermessen könten. welche Nation besser 
Abzahlung habe.
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Auff welche des Sloro Relations-Puncta, 
idi mit unseren Leuthen allhie zusamen ge- 
tretten und, nach scharffer Überlegung deren 
nunineroh klarer ins Gesicht hervorgebrach- 
ten ümbständen, einer gantz unumbgängli- 
chen Schuldigkeit befunden habe, Euer Kö
nigl: Mtt. ein hiebey

uUei-iinlei-thiiiiiiisfes iiiiroriirej/flichcs 
( 1 mtm-hten

zu fliegen, und zwar den Grundt aus bey- 
den Inlagen .1, 11 zu nemmen, welche ich 
allererst am 1 l-teii dises abscheinenden 
Monats May zu Händen gebracht. In deren 
Ersten .1 Ihre Kayserliche Mtt. aus Wien», 
am 2!)-ten Marții 1692, weyland den Graffen 
Ladislaum Csaky also instructioniret: die 
in Sibenbürgenexulirende verwittbte Fürstin 
der Wallachey und ihr Sohn Georgius hetten 
lang solicitiren lassen dass eine vertraute 
Persohn, in Geheimb, zu ihnen abgeschiket 
werden möchte: denen nun nach Aushändi
gung seiner Credentionalien der Graff an
künden soite dass Ihre Kayserlich Mtt. mit 
disem Einbedüng allergnädigst gewilliget 
hetten, Muetter und Sohn, sambt ihren Fa
milien. in Schutz zu nemmen und mit dem 
gesuechten Diplomate (welches die Türken 
Athname und die Teutsche einen Schutz- 
brieff nennen) zu begnaden, wan hievor 600 
Deutel, dass ist 100 m. Duggaten. entrichtet 
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wurden ; und zwar die Hälffte, per 50 m. 
Duggaten, alsogleich bey Einantworttung 
des Diplomatis oder Schutzbrieffes, die 
andere Hälffte aber alsogleich, nach des 
Sohn Ingress oder Eintritt ins Land AVal- 
lachey, worüber der Graff, von Muetter 
und Sohn, Reversales begehren soite: dass 
nemblich, nach erlangten Possess oder Besitz 
desFürstenthumbs, dieübrigeöO m. Duggaten 
an Ohrt und Stelle, dahin selbte angewisen, 
abzuführen. Worannebst jedoch vor Aus
händigung des Diplomatis oder Schutz- 
brietl'es.

Iresuniatiil diplonielor.j
Ob welchen beyden Inlagen, Eüer Köni

gliche litt. sich allergnedigst auffmeine erste 
dissfahlige Relationes zurukerinneren wol
len, allwo schon vorberichtet worden, wie 
es mit der wallachischen Gesandtschafft in 
Wienn.unter dessen abermit desaltenFürsten 
Serrani Tod Hergängen, und warumben die 
verwittibte Fürstin, mit ihrem Sohne, nach 
Sibenbürgen entweichen müssen, auch was 
der Graff Constantin Cantacuzena vor Ur
sachen gehabt, sich der fürstl. Regierung 
zu enthalten, nunmehro aber der Brancowan 
und Constantin sich der kayserlichen Part
hey zuentschlagen, womit nicht beyde zur 
Straff gezogen, auch ihrer Guetteren und 
Stellen entsetzet werden möchten. Anietzo 
nun. nachdeme altes solches zümblich genau 



untersuchet ist, so widerhohle idi fürs Dritte 
ans meinen hievorigen Relationen, dass dem 
Arbonas unii Moro in meinen Instructions- 
Puncten mit gegeben worden dass kayl : 
Interesse nicht zu verkürtzen, sondern fleissig 
zu erforschen, was Ihre Keyserliche Mtt. vor 
Pacta und Jura zur Wallachey haben ; deren 
nun mit beyden Inlagen -L 1> zweyerley 
heraitskommen. Nemblich. erstens, dass Wal
lachey « prinuii'i-is tunimribits oder von uhr- 
begunnliehen Zeiten vender Cron Hnngarn 
ihre Dependentz habe,auch Fürst und Stände 
durch Abgesandte sich dazue bekennet; an- 
dertens, das Fürst und Stande Jhro Kayl: 
Mtt. gehuldiget ; hiemit aber das Landt 
mills neue kayl: worden seye.

Welchemnacli. wan Ihre Kayserliche Mtt. 
mit ihren Waffen dass Landt auch in Besitz 
genommen und wider den Erbfeind gc- 
sehutzet, auch noch in Schutz und Besitz 
hethen, anietzo nit vonnötten gewesen wäre, 
umb die Erneuerung deren Pactorum den
Pater Elias hineinzuschikem Wan nun al>o 
Fürst und Stände auch an Euer Mtt. Ge
sandte schiken und bekennen dass einiger
mahlen dises Landt jemandem andern zu- 
gehöhret und. wegen Ermanglung des kay- 
serliehen Schutzes, sie getrungen seven, 
entweder unter dem erbfeindtüchen Joch zu 
beharren, oder einen anderen christlichen 
Erlöser und Schutzherren zu suedien. so
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wird unter zweyen Souverrainen Haübten 
der Pabst als Comproinissor und Mittler 
diser heyligen Alleanz widerumb Arbiter 
und Schied-Richter sein können, wie unter 
Kayserem Rudolplio 211,1 wegen der Moldau. 
Unterdessen aber Euer Königliche Mtt. be
vorstehen, die Wallachey, entweder zu be
zwungen. oder anzunemmen, aus hienach 
folgenden Ursachen. Nemblich: Erstens, wei
len, durch den warschauer Vergleich anni 
1683, der Kayser und König zu Pohlen ein
ander, will nit sagen nur erlaubt, sondern 
verbunden, per lììrervioiwn den Krieg zu 
führen und auff künfftige Abtheillung weg- 
zunennnen was dem Erbfeind abgezwungen 
werden kau.

Andertens, weldtkündig dass Ihre Keyser
liche Mtt. zu Ausführung des Feldtzuges und 
Behaubtung eines reputirten Fridens diser 
Diversion höchstens vonnötten haben.

Drittens, nit nur die Cron Pohlen, son
dern. viertens, auch der Gross-Czaar. und, 
fünfitens. der Republic zu Venedig, ja. 
sechstens, dem Päbstlichen Staat unschätz- 
bahr hierangelegen ist. dass ein christlicher 
Potentat die Wallachey und Gegend, bis 
an das Schwartze Meer, hinwegnemme : hie- 
niit aber zu Land die Communication deren 
Türken und Tartarii unterbreche: welche 
ja in allen Kriegen wider die Christen se- 
cundiren.



Sibentens aber, dises Universale dem 
Pabst die Authorität gibt, dass Landt in 
indicio communis dicitlnmH jenen zu erzu- 
sprechen, der solches zur Versicherung der 
gantzen wehrten Christenheit behaubtet und 
schützen kam In Sonderheit wan, achtens, 
Ihre Kayl. Mtt, in bevorstehenden Frie- 
dens-Tractaten, die Wallachey. wie pro <le- 
rehcto, dem Türken lassen wolten.

Neuntens aber, alle christliche Bundtge- 
nossen in ihren Bedenken und Gegen-Pro- 
jecten sich hiewider interessiceli thetten, — 
welchermassen,

Zehentens. Eiier Königl. Mtr. dises tempo 
wohl in Acht zu nemmen wissen werden, das 
nemblich hey Communi ci rung der Fridens- 
puncten (welche, allem Ansehen nach, Conte 
Morsigli nechstens überbringen wird) gegen 
wertigen wegen der Wallachey vor anderen 
observirt, und mit denen H. Nnntiis Apos- 
tolicis. zu Händen Hiro Pebstlichen Haylig- 
keit, wie ingleichen mit Venedig und Mos- 
can, communiciret werde. Dan (so vii noch 
aus dem Marsiglio zu ziehen) es scheinet, 
dass der Keyserliche Hof für Eure König 1. 
Mtt., oder etwa gahr für die Republic zu 
Pohlen, nur einen Theil der Moldau repar- 
tiren, also die Wallachey im Stich lassen 
werde. Jedoch könten.

Eylfl'tens (ohne meine allerunterthänigstcs 
Maasgeben), Euer Königliche Mtt. für die
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Fberlassiuig des Erb-Rechtes der Croi: 
Hungarn ein doppelt Aequivalent geben. 
Benandtlichen,

Zwöllftens, anietzo. mit 3Iachung der kost- 
baliren /firersio,!, zu Bezwüngung der Vös- 
tttng Belgrad and unbligendeu Landtschaff
ten, Bosnien, Dalmatien und Servie».

Dreyzehentens aber, fürs Kunfftige, bey 
Einrichtung der Fridens-Tractaten und Ab- 
gräntzungen mit dem Türken, dass Hun
garn und Belgrad, noch unterhalb, bis ans 
Schwartze Meer, nit nur eine beständige 
Vormauer sondern.

Vierzehentens, eine sichere Aull-und Ab
fahrt zu Wasser und Landt hette, die alte 
Commereien Tractatei! zu erneüern, w elche 
Persien und Moscati, durch Abgesandte zu 
Prag gesuechet. als Kayser Rudolphus 2-||us 
die Wallachey in Ptlichten gehabt.

Fünifzehentens aber, ho deutlich der Herr 
Gratf Marsigly mitbringen wird, was vor 
Pacta Ihre Kayserliche Mtt. mit dem Ser
vano und Brankowan aufigerichtet. und ob 
darinne enthalten dass der Kayser Posto 
fassen und sich der Wallaehey also ver
sichern wollen und können, w ie. zu Ver
wahrung der umbgräntzenden Christenheit, 
bey so ungemeinen Conjuncturen. Euer Kö- 
niglieheMtt. hiezue das Höff t'siij in Händen 
haben,— wahrliatftig zu sagen, aus Schikung 
Gottes, der die Regna und Regierungen 



von Einem auff den Anderen verhänget und 
übertraget. Zu geschweigen,

Sechzehentens. die Cron Frankreich 
schwährlich gestatten wurde dass die Türken 
und Tartarei! selliteli Stridi Landes den 
Kayser überliessen ; nun aber gheichwohlen 
aller meistens die Türkej, bey künftigen 
Fridens-Traetaten. dises Land anügeben und 
einem Anderen erlassen, oder selbst behalten 
niiiesten. AVobey,

Sibenzehentens. auff die arme gehuldigte 
Christen in Bulgaria. Macédonien und Alba
nien eine Reflexion zu machen ist: welche 
solang unib Erleüchterung ihres .Joches 
seüfl'zen : und,

Aditzehentens. in einem solchen Standt 
verfallen, woran der junge Schier! müudtlieli 
einen allerunterthänigsten Bericht thuen 
wird; ich aber für disesmahl schrifldich noch 
nit mit Particularitäten habe berühren: son
dern hiemit abbrechen und dise Relations- 
materi Schlüssen wollen: mich hierüber zu 
beharren, hohen Königlichen Gnaden aller
unterthänigst empfehlend.

E : K : M :

Wien, den üö-ten May
Anno 1698. Alleruntert-

hänigster. treuer, gehor
samster Diener A. de

Wackehuakt.



LropiMiis, dirilia furente dementia. Idectn.s 
liomanorum Imperator romper Aupartux. eie.

Instructio pro Spectabili ac Magnifico. 
Fideli nobis Dilecto, Comite Ladislao Ctzaky, 
Militiae nostrae C'ampestris Hungaricae ge
nerali et colonello, de iis quae apud Va- 
lachiae principem viduam habeat peragenda.

Cum visum nobis ftierit, pro conticiendo 
penitus stabiliendoque negotio diplomatis. 
pro cuius elargitione a memorata principe 
vidua, pro tilio suo Georgio ad princi- 
patum Valachiae’ instanter sollicitati smnus. 
personam fidam eiqtie acceptam et secreti 
tenacem in Trausylvaniam abiegare, magis 
autem idoneam eodem comite Cliaky 
non reperiamus, considerata Principissae 
erga ipsum fiducia et affectu, perpensa etiam 
ipsius in rebus agendis industria et tide, 
pluribus occasionibus probata, personam 
illius dictum in ținem clementissime de- 
legimus. Itineri proinde, Iris acceptis. quan- 
tocyus et quo maiori fieri poterit silentio, 
se committet, in Transylvaniam festinaturus. 
l’bi. traditis viduae principi literis fidei, rum 
copia hic annexis. eidem nomine nostro de- 
clarabit quod, quamvis plurimae gravissi- 
maeque petition! eins, praesertiin hoc rerum 
statu, sese difficultates obiiciant, neque 
minora exinde secutura praevideamus, a 
Turcis aeque ac Valachis,pericula,—attamen 



iisdeni omnibus principissae, cum defuncto 
suo coniuge, liactenus praestitam. et ab hoc 
morte ipsa contirmatam, sperandamque ul- 
teriusad ipsamet, uti et ipsius filio Geòrgie, 
integerrimam tidem ac devotionem, impri
mis autem gratiam, propensionem et pro- 
tectionem nostrain Cesareo-Regiam, qua 
eandem cum einsdem familia universa com
plecti coepimus, et pro fidelitatis ratione 
prosequi non desinemus, praeferentes,—de
sideratum diploma ita demum benignissime 
concedere decrevimus. ut nobis sexcentum 
bursae sen centum millia aureorum, et 
huius quidem summae medietas statini 
erga extraditionem diplomati*,  ad manus 
corniti*  Czaky, persolvatur, reliqua medie- 
tate immediate post filii in principatum in- 
gressum numeranda. In cuius securitatem 
reversales, ab ipsamet principe uti et filio 
eins subscriptas et signatas, accipiet : vir
tute quartini eadem se ad exsolvendam reli- 
quam dimidiam praefatae summae partem, 
nempe quinquaginta millia aureorum, statini 
post adeptam per filium possessionem prin- 
cipatus, personis et loco a nobis assig- 
nando, observandumque rite in omnibus 
articulis et punctis diploma a nobis able- 
gatis valachicis, post praestitum per ipsos 
homagiale iuramentum, trigesima iannarii 
anni millesimi sexcentesimi octuagesimi 
noni, consignatum. Et. si quae alia pro no- 
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bis conmioda stipulare possit, Christiana 
lide, loco corporalis iuramenti, oblijret.Quo 
ut roque habito, nee alias, memoratimi di
ploma. quoti ipsi ori^iualiter bisce concre- 
ditur, e.xtradere poterit ; secus enim dili- 
"enter illud custodiet. et ad nos. una cum 
hac nostra originali instructione. reportabit. 
Vicissim primo casti certam reddet prin- 
eipissam nos introduction! filii singulari 
catione operam datums et Imins executio- 
iieni ireiierali armorum nostrorum locum- 
tenenti. serenissimo macchioni Ludovico 
Badensi, commissures, pro occasioni.? et 
circumstantiaruin opportunitate. proxime in 
elfectimi rediirendam. Trader praeterea vi- 
duae principi binos passas pro illa et fa
mulirio ipsius. hic annexos. Juxta et insi- 
nuabit nos consiliariis Transylvaniae. pro 
assimilando eqttis eins pascendis loco su
fficienti. corniti autem Veterani pro ipsa- 
met cum familia amplius et larcins trac- 
tanda. procuranda. etiam apud Brancovanun 
principi viduae. liti et viduae Balaczanae. 
bonorum suorum restitutione scripsisse : 
quartini literarum nostrarum authomraplia. 
cum exemplaribus. vel ipsimet principi vi
duae, vel iis. ad qtios directa sunt, tra- 
denda adiiciuntur.

Porro, quemadmodum de constanti prin
cipi? vidu ie eiusqtte filii ac familiae uni- 
versae er^a nos et domimi nostrani in- 
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clytam fidelitate, sinceritate, ac devoto ani
mo non dubitamus, ita susceptam illius tu
telam, non modo non deponemus, veruni 
omnes eiusdem actu exhibendas occasione« 
paterne arripiemus. Desideri! etiam sui circa 
bona Brankovani et Constantini Cantacuzeni 
in Transylvania, viduae Balaczanae, recupe
rata Valachia, assignanda. rationem, Vala- 
chiae vero tractatibus pacis cum Turcis 
includendae curam habituri.

Quae omnia sedalo ac debita cum circum- 
spectione et vigilantia peragere stndel>it. Re- 
liqua vero, quae huius instrucțiuni inserere 
nequeunt. sed opportunità« temporis et cir- 
cumstantiarum ratio pro maiori nostro et 
publico servitio exigent, prudentiae et sa
gacitati praefati comitis Chiaky commi- 
timus, eidemque gratiam nostrani Caesa- 
reo-Regiam clementissime corroboramus. 
Datum in civitate nostra Viennae, die vi- 
gesima nona mensis marții, anno millesimo 
sexcentesimo nonagesimo secundo, regno- 
rum nostrorum : Romani, etc.

Leopoldl's (ss)

Ich Henrich Com. de Stratmann.
AdJIandatum Sac.ac Caesareae 
Regiaeque Jlttis proprium. 
Steph : And: de Werdemburg.
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1ostruetio pro cimile Jmlisltio Chial.-p (sic) 
ml prtiicipeoi ri'lunm Valaehiae. E.r originali 
desertpsi, U-a Mali !<;!»>.

Eos Leopoldas, etc. Significanius tenore 
praesentium, quibus expedit universis, quod, 
cum nobis status Valaehiae, qui provincialii 
liane a priniaevis temporibus ab Hungariae 
Corona et regno dependentiam traxisse 
(uti avitum eins membrum incontestabiliter 
sunt) sponte professi, eidemque et nobis, 
qua haereditario eiusdem Hungariae regi, 
empie domino ipsorum vero et legitimo, 
rursum se unientes, liomagio fidelitatis 
et obedientiae nobis haeredibusque nostris, 
Hungariae regibns, per suos ad Aulam 
nostram ablegatos solenniter praestato, li
bere in perpetuimi subiecerunt, insimul 
dicti ablegati humillime supplicaverint, ut 
prhicipem eorum, post ultimum Serbani 
Cantacuzeni e vita decessimi, communibus 
Ordinimi Valaehiae sufragiis, ut asserebant, 
desideratum, Constantilium nimirum Bran- 
kovan. clementissime confirmare dignaremurr 
isque per dictos ablegatos, quibuscunque 
pactis, conventionibus. ligis, confoedera- 
tionibus. tributis aliisque vinculis, quae 
ipsi et Valaehiae cum Porta Ottomana, aut 
aliis hostibus nostris hactenus intercesse- 
runt, iureiurando renuntiaverit, et postliac? 
nihil sine scitu et consensu nostro Cae- 
sareo Regioque se tractaturum, nihilque 
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alias contra iurainentum fidelitatis nobis 
praesfitum acturum, aut ab aliis intentări 
permissurum. quin potius quibuslibet peri- 
culosis moliminibus contra nos, honorem 
nostrum, domain nostrum austriaeam, sta
tus, regna et ditiones nostras haeredita- 
rias pro viribus obstiturum, eaque celeriter 
nobis manifestaturum spoponderit, prout fu- 
sius per diploma confirmationis et institu- 
tionis a nobis ipsi trigesima ianuarii. anno 
millesimo sexcenteshno octuagesinio nono 
datum constat. Cum igitttr postea fueri- 
mus informati, dictum Constantinum Bran- 
kovan nec ab Ordinibus et statibus Va- 
lachiae fuisse expetittim, ut falso nobis 
exposuerunt dieti ablegati, nec recessisse a 
confoederationibus cum Turcis et Tartaris, 
imo illas cum ipsis et Tökelio aliisque ini- 
micis nostris, rénovasse, nec molimina ip- 
sorum nobis (aliisque inimicis nostrisi ape- 
ruisse, nullumque obedientiae et fidelitatis 
signum hactenus dedisse, econtra fideles 
nostros ad defectionem a nobis sollicitasse 
et continuo sollicitare, insuper contra nos
tras copias in Valachia existentes hostiliter 
variis modis se gessisse, inimicos nostros 
contra nos incitasse, et hactenus incitare, 
ipsisque pecunias ingentes, annonam, equos. 
milites aliaque media bellica subministrâsse. 
et actualiter subministrare.— totum contra 
iurainentum fidelitatis nobis ab ipso iteratis 
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vicibus praestitmn.— proinde per praesentes. 
considerata eins infidelitate, confirniationein 
ipsi a nobis, ut supra, datam, revocamus. 
cassamus et anmdlamus. eumque a principati! 
Valachiae deponinius, prohibentes omnibus 
Valachiae incolis, ctiiusqtie dignitatis, ilium 
amplius in principati! recognoscere, eosque 
ab obedientia et fidelitate, ipsi de mandato 
nostro alias debita, authoritate regia ab- 
solvimus, et qui aliqiiid contra tentaverit. 
ipsum tampinili inimicali! nostrum declara- 
miis. Ne aiitem illa provincia sine capite 
remaneat, in eins locum pro Vajvoda et 
prorege nostro siibstituimus per praesentes 
Georgiani Cantacuzenuin, iilium defuncti 
Serbani. alias Vajvodae Valachiae, attenta 
et pati is fidelitate, qui primus Valachiam 
ad obedientiam et fidelitatem erga nos re- 
duxit. et pro eadeni fidelitate mortem snbi- 
vit, et tìlii Georg» erga nos devotione, 
<pii. dicto Brankovano, et aliis, a nostra fi
delitate recedentibus. fidelis stetit. et iac- 
turam bonorum et exilium a Valachia su
bire, quam a fide nobis iurata recedere 
maluerit—attentis insuper personalibus eins 
mentis, insignibns animi dotibus et com- 
miinibus populoruni. et praecipue nobilitatis, 
ilium exposcentium. Nobis propterea expen- 
dentes. sub ipsius praesidio tranquillitati. 
mcolumitati et consolationi Valachiae pros
pectuni iri. praefatum Georgiani Cantami- 
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zeiiiim, ex vi potestatis nobis pro numere 
nostro rejrio coinpetentis, in bac dijrnitate 
Vajvodae sen prorejris. omni meliori modo 
const ituinius, confirmavimus, rati lira vimns 
et corroboravimus ; prout etiam tenore prae- 
sentium constituimus, confirmamus. ratiti- 
eanius et corroboramus,— omnibus Valachiae 
statibus et subditis serio praecipientes, ut 
eundeni Georgiani Cantacuzeuum pro confir
mato a nobis Vajvoda et prorele considerent, 
habeant et reco"-noscant, eideni omnem re- 
verentiam et obseqliium praestent. iustis 
ipsius mandati*  obtempèrent, et omnia ob
servent et praestent, quae status erjra Voi
vodato et prorejrem, a nobis constitutum 
coniirmitacmnque, et per ipsum erjra nos ob
servare tenentiir. Praestabit vicissim nomine 
nostro praedictns prorex Georjrius, in om
nibus et singulis, debitam det'ensionem. 
administrabit sine respecta aequam om
nibus iustitiam. conservabit pro posse sin- 
srulorttm bona, libellâtes, iura, neque pro
vincialii universim. neque unum sin<rillatim, 
in debitis aut insuetis oneribus jrravabit : 
et, siquid contra haec attentaci contitrerit, 
omnibus et sintrulis ad thronum nostrum 
Caesareum et Reuium recursus semper liber 
et patens erit. In quorum mains rubar 
praesens confirmationis diploma nostrum 
Caesareo-Rejrium. manu nostra subscrip- 
simus et sigilli nostri appensione muniri ins- 



— 4G —

simus. Datum in civitate nostra Viennae, 
die 29-a mensis Marții anno 1692. reg- 
norum nostrorum romani 34. hungarici 
37, bohemici vero 37.

Leopoldos.
Idi Henrich C : de Stratmann.
Sigilium mains in filo aureo appensum.
[Ita ex originali diplomate descripsi : 14-a 

Maii 169S-I
Ad mandatum Sacrae Caesareae 

Regiaeque Maiestatis proprium, 
Stephanus Andreas de Wer- 
denburg.

l'rmeazà : cii're
Virila, 1~> Iunie Ul'.HS.

Nun stelle E : K : JI : hocherlnuchteten 
Juditio allerunterthänigst anheim, ob Sie 
nicht selbst allergnädigst convenable finden, 
umb den Feinden hey diesem Disserrilo desto 
gewisser zu erhalten, dass über Butschack, 
Wallachey und Moldau aussgesprenget werde, 
es liese sich am polnischen Hoti' verspüh- 
ren. wan der Gross-Suldan nacher Sieben
bürgen eine Entreprise tenticeli wolte, Euer 
Königliche Maj : Kaminiets Podolski mit 
einer Biokade versichern und die übrige 
Macht, dem Kayser zuhülfte. nacher Sieben
bürgen. vermög des warschauer Tractats, 
emploiren würden *.

1 Dresda, r.is. toi. urni.
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Notă. — La această misiune se referă și 
următorul : Jlaport al liti Marinami către Electo
rul de liararia ; Viena, 77 Septeml/re ICM.

(München, Staatsarchir, K. Schw. 13'12, 
fo. 3G2.)

Aus Sibenbürgen wirdt vernachrichtet, 
dass Ihro Mayt: der Khönig in Pohln für 
dero Trouppen die Wündter-Quartier in der 
Wallachey begehret, dessen sich aber solche 
Stenndt. vorgebent das ihnnen die Fourage 
und andere Nottwenndigkeiten ermanglen, 
enndtschuldiget ; worybert nun Seine Mayt. 
von Pohlen einen, Namens Wackerpart, der 
auch vor ainicher Zeit alhier dero Allairen 
negotiert, durch Sibenpürgen in die Wa- 
lachey, umb selbigen Stenndten etniche 
propositiones zethuen, abgeschickhet; wel
chen aber, weihen er mit keinen khaysl : 
Passport versehen ware, der Khaysl: General 
Graf Raboutin aida in Sibenpürgen nit wei
ters passiern lassen unnd hievon durch 
aignen Courier dem alhiessigen Hoff Nach
richt erthailt. Woryber noch keine Resolu
tion ervolgt.





II.

\cte relative la căderea și moartea 
lui

Constantin-Vodă Brîncoveanu
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II.
Copia aines Berichts aus Lemberg, den 

4-ten May 1712, von meinen griechischen 
Correspondenten, welcher alle Briefe, so von 
Feld-Marschall Szermet aus Kyow kommen, 
expediret.

Der Graff Cantagusino, welcher den Gen. 
Renne so glücklich in seiner Action vor 
Prelof geführet, ist von Ihro Czarischen 
Majestät von Petersburg in Kyow angelan
get, mitt der Charge alss General-Major, 
und hat ein Regiment Grenadier zu Pferde 
bekommen, wie auch alle Hungarn und 
Raitzen, so mit dem Gen. Renne in der 
Campagne vor Prelof gewesen, unter sein 
Commando gekriegt. Es sind ihm auch allda 
bey seiner Ankunfft 5.000 Rubel alss ein 
Praesent vom Czarischer Mt. gegeben wor
den. Über dis hat der Czar ihme auff 3 
Jahr, vor iedes 5.000 Rubel, 1.500 Gtc> Rubel 
zahlen lassen.

1 In Dresda. Staatsarchiv, ms. 3552: <Des General-Ma
jor Freyherms von Goltz Verschickung nach Cons- 
tantinopel, auch andere türckische und tartarische 
Sachen, Anno 1712,13 :
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Ex Porta Ottomannica commendatus Ka- 

pegyn-Bassa, qui ianitor generalis alias ap- 
pellatur, cum sibi adiunctis 800 turcis mi- 
litibus, 3-a aprilis anni currentis in Val- 
lachias intravit, suos 800 milites prope Bu- 
corestinum in castra collocavit, ipse au- 
tem cum 1G solum secum Turcis in dictum 
oppidum Bucorest intravit, certum ad quar- 
tirium, eodem adirne die circa vespertini. 
Mane facto, 4-ta aprilis, nunciavit principatul 
Vallachiae, ut eins omnes consiliarii et 
barones congregarentur ud domum publi
cam eiusdem provinciae. consilium, vulgo 
Divan, celebratori, ad proponendum ordines 
secum ex dieta Porta apportâtes. Congre
gatimi consilium, exspectatum ablegatum 
videt intrantem ad aulam principatus. Qui 
ante omnia ambas partes (sie) domus prin
cipatus curat Claudi immediate, et suos 1G 
Turcas ponit ad eas. neminem exire per- 
mittens. Unicus ascendit ad consilium, pro- 
ponit se velie habere Id currus oneratos 
naturalibus pro fortalitio Hottin et suo pro 
viatico quatuor marsuppia monetae argen- 
teae, quae eidem praestantnr. Accepta mo
neta donationali, statini et immediate, ab-

1 Ii'id., ms. 3325 : < Au< tien Papieren der Gesandt
schaft zu Wien, türkische .Angelegenheiten betreffend 
(1711-7)1.
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repto pectore principis, dicit : ipsum non 
amplius principem. sed captivum, eundem in 
proprio,principissam,filios. iuvenes principes, 
eorundem prineipissas, generos principis et 
eorundem dominas, unumquemque in pro- 
priis cubiculis arrestai, thesauriatum et 
omnes divitias principis solus obsigillat et 
séquestrât. Redit ad consilium et proponit 
quod absolute ex familia principis Constan
tini de Bassaraba nullum ex aula diniitteret; 
si autem aliquid contra hoc mandatimi no- 
biles machinarentur. practicarent et obe- 
dire nollent, secum habere 40 m. Tartarorum 
et immediate provincialii funditus devastare 
curare. Imo suadet ut ipsi nobiles totani 
familiam principis eidem traderent: cessavit 
iam principis praedoniinatio.

Qui non erant ex familia principis. redie- 
runt domini). quisquis ad sua quartiria; ipse 
autem mandavit ut hora 3-a (iam arrestato 
principe et eius familia) iterimi ad consilia 
convenitene Ubi, dum omnes status praesen- 
tes essent, Bassa interrogai in consilio pub
lico. quis ipsorum maior esser in provincia. 
In consilio adirne nullus respondit. Interrogai 
alia vice etiam. Omnes tacent. Sic et tertia. 
Adirne nullus loquittir. Tandem Stephanus 
Cantacuzenus, comes Sacri Romani Imperii 
et eiusdem provinciae actualis generalis (illi 
vocant Spotar), respondit caeteris: <Nunquid 
respondere non potestis, et non scitis quod 
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ego sim actualis generalis provinciae, et me 
maiorem non scio, excepta familia principis, 
in provincia?» Caeteri respondent consiliarii, 
ita se habere. Bassa, nil amplius locutus, di- 
eit : eos posse redire domum omnes. Eadem 
adhuc die vesperi, Bassa certuni gladium et 
sceptrum,insigniaprincipatus, solus portât ad 
domum generalis Stephani Cantacuzeni, et 
ipsi imponit, ipsum futurum nolens volens 
principem, et sequenti die introducturum in 
sedem principalem et installaturum.

Mane facto, die 5-ta aprilis, ordinavi! ex suis 
in campo relictis 800 turcis militibus 100 
selectiores, qui secum ex Porta Ottomannica 
advectum habitum principalem attulerunt. 
Ipsum autem Stephanum Cantacuzenum per- 
suaserunt, ut iuxta ipsormn ritum ad Ec- 
clesiam Metropolitanam pergeret, sua ibidem 
peragenda vota. Inde redux ad suum quar- 
tirium, Stephanus, indutus a Kapeya-Bassa 
indumento principali, in sedem principalem 
cum magna pompa et explosione tormen- 
torum. dum per unam portam aulae intro- 
duceretur, per aliam eodem tempore prin- 
ceps Bassaraba et tota eins familia capti 
educuntur. Ad certum domum usque mane 
detenti. Stephanus autem Cantacuzenus, 
novus princeps, in sede principali collocatus, 
imposterum regnaturus. Captivus princeps 
vero alio die, mane stimino, id est G-ta 
aprilis, in uno carpento, sua captiva prin- 
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cipissa in alio, filiae et filiorum coniuges 
in tertio et quarto carpento, filii omnes et 
generi equitando, seenni liabentibus aclinic 
octo curribusbene oneratis, abducuntur. Ubi 
una compagnia Simenorum ordinatile eidem 
pro comitiva, praeter 800 Turcas, pro ipso 
commendatos. Ita autem profectum est cum 
ipso Constantinopolim versus, ut yma adliuc 
Aprilis Danubiani transierint. Sequestrata 
autem et obsigillata eins thesaurus, bona 
mobilia, cum immobilibus omnibus divitiis, 
pecoribus et naturalibus, assignatis plane 
omnibus novo principi. Qui novos ordines 
et officiales per totam provinciam consti- 
tuere conatur, totum autem populum ad se 
allicere.

Quare liane mutationem Porta facere 
debuit, rationem illam liucusque non di- 
cere, praeter quod praeterita in hyeme 
per contributionem pecorum (iuxta eorum 
idioma wakarit vocatur) in provincia con- 
gregavit 250 marsuppia pecuniae, ad Por
tali! autem ex ilia praeter 60 marsuppia 
non administravit, reliquis pro se retinen- 
tibus ; per quam contributionem ferme ex 
succo exhausta videtur provincia. Ex eins 
autem divitiis abduci Porta nihil aliud cu- 
ravit, nisi tympana argentea, Viennae non 
pridem condita, et scutellas argenteas, qua
rtini numerus spargitur ultra 500 fuisse. Co
ronali! receptus Vallachus nobilis, Moldavi-
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eus Haubtman. Heri redivit in Vallachiant, 
per fratrem novi principis, dominum Mi- 
cliaCdem Cantacuzenum, vocatus, brevi ibi
dem officium acquisitions L Dominus Manno 
autem optimam fortunam liabuit, quod, ad
irne quarta Aprilis Bucorestia affittendo, 
(i-ta hiiius line perveniendo, se salvaverit, 
qui pro certo etiam cum suo principe ad 
captivitatem deductus fuisset : ille ob suas, 
vix non ex integro in Vallachia perditas, 
divitias in amaritudine et lacrymis consti- 
tutus est; unusquisque ipsi compati potent2.

Tres pulcherrimi equi, turciei, copiosi, spe
cie diteti et post principem missi, inter- 
cepti, novoque principi reducti sunt; ad lias 
partes intendentes onerati currus etiam ad 
eundem principem sunt reducti et occupati.

II3.
Extrait des lettres eie certain Ministre ctran- 

per et Constantinople l; d'arril 1714.

* Dumitrașco Racoviță.
2 Pentru Apostolo Mano, v. Ionia, socotelii* ìd-hso- 

vulul. p. 152, nota 1; studii și ducitutiHte, I-II, p. 2>6 (31) 
și nota 2.

3 Din dosarul Dresda, 6^9 : «Nouvelles so an den 
Gen: Feld-Marschall, Herrn Gr. von Flemming. von 
dem Secretarlo und Agenten in Haas’. Hetzler, ge
schickt worden. Anno 1714», fol. ">5 Vo.

4 Nu e Glandes ?

....Le prince de Vallachie est dégradé et 
en chemin pour venir icy, sous pretexte qu’il * 2 3 4
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avoit cy-devant entretenu correspondance 
avec les ministres moscovites. Son nepveu 
Stéphane Cantacuzano (sic) luy a snecedé 
provisoirement. Par ce changement la cor
respondance sera pour peu de temps inter
rompue.

Ill i.
Du même Ministre.

Le 1U man Dll.
Le dégradé prince de Vallatine ayant été 

transporté directement aux Sept Tours de 
Constantinople, le Tefterdar l’a privé de tout 
son argent, joyaux et d’autres richesses ; on 
luy donne tous les jours la question pour 
par là le contraindre à découvrir les riches
ses qu’il pourra avoir caché (sic); il est en
fermé jour et nuit dans un cachot souter
rain et obscur, mais son épouse, à laquelle 
on prit aussi ses joyaux, est gardée moins 
rigoureusement, dans quelque chambre à 
part....

IV -.
E.rtrait de lettres secrètes de certai» Ministre 

é'ranyr à Constantinopole, juillet 1714.

Le cy-devant prince de Vallachie confesse 
tous les jours de plus en plus, où sont ca

• IbiU.
- fol. 93 Vo.
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chés ses trésors, aiant confessé aussi, entr’ 
autres, d’avoir achêté en Transilvanie trois 
seigneuries considerables. Il est encore gar
dé étroitement chès le Bostaingi Bassi sous 
menace d’un plus grand châtiment, en cas 
qu’il ne voudra confesser le tout.

V h
Dr certain Ministre e’tranger à Vienne; Iti 

septembre.
Qu’après avoir extorqué [după scrisori din 

Constantinopole] du dégradé prince de Val- 
lachie et de sa famille touttes leurs richesses, 
la Cour Ottomanne avoit fait décapiter lui, 
ses 2 fils et son beau-fils, et que sa femme 
avec ses filles avoient été emprisonnées....

VI -’.
Același titlu ; Constantinopole, August 1714.
....Suivant ce qu’on m’en a dit, S. M. [de 

Suède] partira vers la my-septembre pro
chain de Demotica par Vallachie, accom
pagnée par 2 capigi-bassis, 2 compagnies 
de janissaires avec leurs officiers, et quel
ques chiaus. Les quels présenteront S. M. 
au gouverneur de Transilvanie; que pour 
cela des ordres sont actuellement dépêchés, 
ainsi qu’aux trouppes suédoises de Bender, 
qui doivent joindre S. JL à Tergovitz. Les

1 fol. 117.
2 Ibid.
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Turcs défraieront S. M. et sa suite jusques 
sur les frontières de Transilvanie L

VII 2.
E.rtrait d’une lettre de fort bonne main, de 

Vienne, sous date: 7 novembre.
Par des lettres de Pitesch en Vallachie, 

on apprend que le roi de Suede y étoit 
arrivé le 2" d’octobre, n’aiant point voulu 
passer par la capitalle de cette province- 
là ; que S. M. y attendoit dans 4 ou ô jours 
le frenerai Sparre, avec les troupes suédoi
ses à ses ordres.,..

vnn
Constantinople, il Septembre.

Le jour après le depart de ma très-humble 
dernière lettre du 25-e d’août passé, le 
Grand-Seigneur, étant sorti au Divan, fit, 
dans sa presence, devant le serail, du côté de 
l’eau, décapiter publiquement le sieur Cons
tantin Basaraba (qui pendant le temps de 
26 ans avoit gouverné, en quallité de prin
ce, la province de Vallachie; avec ses 4 
fils et le frère de sa femme. Ces G corps 
morts furent ensuite transportés par des 
porteurs devant la grande porte de la cour,

1 Cf., pentru trecerea luì Carol al Xll-lea prin Ar
deal, Zimmermann, în Archiv f. sich. Landc^.-ufidt, .V. 
f\. XVII-', p. 291 >i urm.

2 Ibid., înnainte de fol. 16O.
3 Ibid., fol. 162 Vo.
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pour servir de spectacle à tout le monde, 
et le lendemain on les jetta dans la mer. 
La femme, les filles et 2 petites-filles de 
cet infortuné prince, aiant été témoins oc- 
cullaires de cette tragedie, furent ensuite 
condemnées à une prison perpétuelle. De 
sorte que de la race de ce prince massacré 
il n’y a plus d’herritier masculin en vie. 
Cette viollente execution est attribuée aux 
points criminels suivans, sçavoir: Qu’il avoit 
correspondu avec les ennemis de cette em
pire. Qu’il avoit donné sujet au Czar de 
Moscovie de tomber à main armée en Mol
davie. Que pendant son regence (sic) il avoit 
misérablement traité les sujets du Grand- 
Seigneur, en leur imposant des contribu
tions insuportables. Qu’aiant achepté divers 
châteaux et terres en Transilvanie, il avoit 
transporté le reste de son argent à Venise 
et ailleurs.

La dite execution servira d’exemple aux 
Grecs, qui, pour le present, gouvernent les 
province.*,  de Moldavie et Va lachie, à fin 
qu’ils prennent de meilleures mesures....

IX i.
Den '.'-ten April 1714.

Anhenut ist eben der unglückseelige Tag 
xvo ich die betrübte Zeitung überschreiben

1 Dresda, ms. 3327,-, < Beriehtsconcepte und andere 
Papiere der Gesandtschaft zu Wien, die türkische 
Con. juncturen betreffend (1713-50, fol. 45.
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muss, dass der Furst in der Wallachey den 
4-ten dieses, abends, von einem, von der 
Pforten expresse geschickten, Aga arresti ret 
und sogleich all seine Zimmer sequestriret 
worden. Es wird dem ehesten Tag von der 
Porten der Obrist-Stallmeister folgen, wel
cher ihme und seine gantze Familie nach 
Constantinopel führen wird ; gedachter Aga 
ist unter dem Praetext nacher Bucorest... 
mit 30 Mann kommen, alss ob er einige 
Arbeiter nacher Bruth nöthig hätte ; und 
machet eben diese gebrachte Finisse unter 
dem Volck umb so mehrere Confusion, alss 
ihme Fürsten Alles mit Aufrichtigkeit zuge- 
than wäre. Die Meisten wollen sagen, dass 
durch die schwedische Adhaerenten sein 
bishero mit dem Hauss Österreich geführte 
Correspondenz und auch gethane Adminis
tration unterschiedlicher Munitionen geof
fenbahret worden ; theils aber wollen sagen 
dass er Fürst, an den letzten moscowittischen 
Krieg, der Verwüstung Braila L'rsach seyn, 
und denen Moscowittern unter der Hand 
Proviant zugeschickt haben soite. Es wird 
sich doch Alles ehest zeigen müssen. Gott 
aber gebe vor ihme Fürsten das Beste.

X k
J>en 11 Apri! 711.

Xach deine nun, jüngst berichten Massen, 
der Fürst in der Wallachey mit seiner g.m- 

' IW., fol. 46.
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tzen Familie, Alle separirter, zu Bucarest 
verarrestiret worden, hat der von der Por
ten geschickte Aga die Vornehmsten selbi
ger Orthen zu sammen beruffen, ihnen des 
Sultans Befelich, dass nemblich der Fürst 
Brancovan (sie) seiner biss hero gehabten 
Dignitaet entsetzet und mit der gantzen 
Familia nacher Constantinopel gef angen ge
bracht werden soite, vorgelesen, und befragt, 
wer nun unter ihnen der Vornehmste wäre. 
Und, alss auf 3-mahliges Fragen der eiteste 
Sohn von dem Grafen Contacuzeno geant
wortet, er seye nach der Brancovanischen 
Familia der vornehmste iederzeit gewesen, 
und auch noch wircklich alss commandi- 
render General den Rang habe, seynd also 
gleich die Übrigen abgeschafft, und gedachter 
Graff Stephan Contacuzeno von ihme Aga 
mit dem, von der Porten mitgebrachten, 
fürstl. Kleidt angethan, und folgends alss 
würcklicher Fürst in der Wallachey declariret 
und eingesetzet worden. Worauf dann der 
geweste Fürst Branconan (sie) den 6-ten 
dieses nacher Constantinopel mit grossen 
Heulen und Weinen, sambt seiner gantzen 
Familia, fortgeführt (iedoch ein ieders in 
einen besonderlichen Wagen), seine Mobilien 
hingegen dem neuen Fürsten Cantacuzeno 
eingeantwortet, und dem alten Fürsten nicht 
mehr dann etliche Wägen beladener mit
gelassen worden. Indessen so seynd alle
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Pass von der Wallachey in 7-bürgen mit 
der Miliz besetzet, und wird niemand hie 
und wieder gelassen, in Besorgung es möchte 
unter denen Bohren eine Rebellion (weilen 
sie den alten Fürsten sehr geliebet) ent
stehen. Übrigens, so hat der neue Fürst Can- 
tacuzeno, umb die Lieb von denen Unter- 
thanen zu gewinnen, selbe versichert, bey 
der Porten so viel zu effectuiren, womit 
sie durch 3 Jahr von der Contribution be- 
i'reyet werden ; ob es aber auch gelingen • 
wird, stehet zu erwarten.

XI b
Extract (ins dies Hof-Jiaih Vessniehs liela- 

iiuii, d. d. Jf'ien, den 2~> Aprilis lìti.
Die Nachricht so bereits auf voriger Post 

aus Siebenbürgen wegen des Fürsten von 
der Wallachey und dessen Deposition einge
laufen, ist seithero mit denen Umbstiinden 
confirmiert worden, dass nehmlich den 3-ten 
Aprilies der Bassa Kapegia mit 800. Türchen 
in das Fürstenthum Wallachey eingerücket 
seye; welcher sich zu Bukurest gelagert, so 
dann, den 4 eiusdem in der Früh, den Fürsten 
sambt der Fürstin und seiner ganzen Familie 
verarrestiret, auch allen 'Schatz selbst ver
siegelt habe ; mithin, den 5-ten, dem Stephano 
Contecuzeno, ein fürstl. Kleid, so er mitge
bracht, Selbsten angelest, und ihme mit 

■ I'.ni., fol. 5T.
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grossen Pomp zum Fürsten gemacht ; den 
Fürsten Bassaraba aber gefänglich mit allen 
seinen Angehörigen nach Constantinopel ge- 
führet habe.

XII h
Aus liessen anilerimtcn Relation run 

ü-ten Mai/.

Der unglückliche Fürst in der Wallachey 
ist neben 3-en Söhnen, 2 Töchter-Männer 
gefänglich nacher Constantinopel geführet 
worden. Der Capigi Bascha, so ihn Nah- 
mens des Gross-Sultans abgesezet. hat de
nen wallachischen Bojars dessen Ursachen 
schrifftlich vorgezeiget, so hauptsächlich 
darinnen bestanden, es wäre gedachter 
Fürst der Porte untreu worden, in dem er 
neue Contributiones ausgeschrieben, seine 
Residenz wieder der Porte Consens nach 
Bukarest transferirt, die Moscowitter mit 
Proviant verseilen, und sie nacher Braila zu 
gehen disponiret, anderer Ursachen, deren 
sie vielleicht keine mehr anzuführen ge
wußt, zu geschweige!!. Das Hauptmotivum 
aber mag wohl die sehr gute und vertrau
liche Correspondenz, so gedachter Fürst mit 
dem Keyserlichen Hoff beständig geheget, 
und auch besonders sein grosser Reichthum, 
wornaeh die Porte gelüstet, gewesen.

' IM.
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XIII l.

Demnach mit heutiger Post, laut der hie
beygefügten, und mir in gröster Contidenz 
communicirten copeylichen Anlage, die un- 
vennuthete Zeitung aus der Wallachey 
allhier angelanget ist, das dortiger Fürst 
den 4-ten Iiuitis. abends, durch einen von 
der Ottomanischen Porte par exprès dahie 
abgeschickten Aga arrestiret und so gleich 
alle seine Gemächer verschlossen wor
den ; er aber ehestens, mit seiner gan
tzen Familie, nach Constantinopel gebracht 
werden soll. —so bezeiget sich der alhiesige 
Holl' über sothane betrübte Nachricht des- 
tomehr alteriret, alss gedachter wallachi- 
scher Fürst nicht nur bisshero einen un
gemeinen patriotischen Kyfer gegen das 
Hauss Österreich contestiret, unii viel Dinge 
in tempore oirenbahret hat. welche dem 
hiesigen Hoff zum grösten Nachtheil hätten 
ausschlagen können ; sondern weil auch so
thane Arretirung von einem gewissen Men
schen Bonhy genant, welcher ein volkom- 
mener schwedisch gutgesinnter gewesen, 
sich aber alle Zeit gut kayserlich allhier ge- 
stellet, und von dem Hoife grosse Gnaden 
genossen, man ihme auch, en égard seiner 

1 Had,. fol.
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vermeinten Integritaet, die wallachische 
Correspondenz in Vielen anvertrauet, und 
Ihro Mayt. der Kayser selbst, so wohl alss 
die verwittibte Kayserin Eleonore, solchen 
an den Fürsten in der Wallachey recom- 
mendiret haben, veranlasset worden seyn 
soll, fis wird sich dahero der Kays. Hoff, 
dem Vernehmen nach, dieses Fürstens mit 
allem Eyfer annehmen, und soll, weil! des 
Prinz Eugene Durchl. heute frühe dess 
Fallss mit Ihro Mayt : dem Kayser lange 
Zeit in Conferenz gewesen, morgen ein Ex
presser nach Constantinopel an dem kays: 
Kesidenten abgefertiget werden, weil man 
befürchtet, dass bey langen Anstand der 
kays. Interposition erwehnter Fürst wohl 
gar stranguliret werden dörffett.

Il'ie/i, ihn Ainilis 17 U.

Miehd I’itKrriifeiniit.

XIV 1.
Contele Siluinski i?) către rege : Dzikow, i:t Maiù 

1714 :
Je luy envoyé la relation de la prise du Hospodar 

de Moldavie :

I'n espion revenu hier au soir de Bogu- 
rest et lequel étoit present lorsque le Hos
podar de Moldavie fut pris par ordre du 
Grand-Seigneur pour être mené à Cons-

1 V'id., fol î--.
- P'id.. fol. SI.
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tantinople, me raporta que premiereinent il 
étoit venu dans la dite ville le Mustafa Ka- 
pikieaya, le mardi de la semaine sainte des 
Russiens, faysant finte de s’en aller à Co- 
chym. Ce qu’ ayant appris le Hospodar, 
il envoya luy demander ce qu’il demandoit: 
si c’étoit de l’argent pour l’empereur otto
man, qu’il le prioit de luy dire quelle som
me il vouloit, pour pouvoir l’envoyer. Le 
dit Mustafa luy répondit que ce n’étoit pas 
de l’argent qu'il demandoit, mais que le 
chemin vers Cochym l’avoit conduit par 
cette ville et que, si le Hospodar le permet
tent. qu’il viendroit demain chez luy pour 
lui dire quelques mots. Le lendemain, qui 
étoit le mercredi, le Hospodar envoya au 
oit Mustafa le [dus beau cheval de son écu
rie, proprement sellé, et tout son monde à 
cheval pour l’accompagner. Ne soupçonnant 
aucune trahison, le fit prier chez soy. où. 
étant arrivé, le Hospodar sortit jusqu’à la 
troisième chambre pour venir à sa rencontre 
et. se complimentant à l’entrée de la dite 
chambre, lui dit en langue turque : «boguro- 
tur agas.qui veut dire: ; je vous prie de vous 
asseoir». Le dit Mustafa ne s’assit pourtant 
point, mais resta debout dans la chambre, 
pas loing de la porte, et ses valets, qui 
étoient environ dix ou douze, le suivirent 
dans la dite chambre, où, après avoir bien 
considéré s’il n'y avoit point de porte
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d'autre côté, par où le Hospodar pourrait 
s’enfuir, il lit bien fermer la porte par ses 
■rens, et leur défendit de ne laisser entrer 
ny sortir personne. Le Hospodar fut fort 
surpris, et même saisi de crainte, ne sachant 
pas si ce Mustafa n’étoit pas venu pour luy 
demander sa tète, mais ce Mustafa, sans 
dire mot, sortit de sa poche le fermait du 
Grand-Seigneur, et luy dit en langue turque: 
«mazylbey», qui veut dire : «tu es déposé de 
ta charge». Ce qu’ayant dit, il posta quatre 
Turques de ses gens à la porte et quatre 
dans la chambre pour le garder, de peur 
qu’il ne s’enfuit, et sortit de la chambre 
pour entrer dans une autre, et fit appeler 
toutte la noblesse de cette ville de Bogu- 
rest (et toute la noblesse), les évêques et les 
archevêques russiens. et même les officiers 
qui s'y trouvoient. Lesquels étant tous venus, 
il semit au haut bout d'une longue table, 
et, tirant le fermai! du Grand-Seigneur, ap
pella le Divan-Efendi, 1e. luy donna et le 
lui fit lire hautement, en presence de tous, 
comme s'adressant à eux. Lequel contenoit 
en substance l'ordre du Grand-Seigneur de 
livrer le Hospodar avec sa femme, ses en
fants, ses neveux, ses nieces et toute sa fa
mille, leur disant que, s’ils refusoient d’obeir 
à ce fermai!, qu'ils étoient infalliblement 
tous perdus, et qu'il feront réduire en cen
dre tout le pays. Ce qu'ayant entendu, ils
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y consentirent d’abord et laissèrent le Hos
podar à la direction du dit Mustafa.

Le lendemain, <pui ctoit le mercredi, il 
arriva le Myordan Hymbrohor, autrement 
dit l’Ecuyer du Grand-Seigneur, avec 3.000 
Turcs, af'lin qu'en cas que le Hospodar vou
lut faire quelque resistence, de ruiner entiè
rement tout le pays: la noblesse dont, aver
tie de son arrivée, sortit de la ville, vint 
au devant de luy, et l’acompagna jusqu’au 
quartier qui luy estoit destiné. Où étant 
arrivé, il demanda: «lequel d’entre vous est 
le Sputar, autrement dit le general? >. On le 
luy montra; après quoy il les renvoya tous 
chez soy. et leur dit de le venir trouver 
après diner. Ce qui firent. Cependant les 
3.000 Turcs restèrent à ime portée de fusil 
de la ville. Toutte la noblesse apres diner 
vint retrouver le dit Ecuyer du Grand-Sei
gneur. à laquelle il demandoit pour la 
seconde fois, lequel étoit le Sputar ou ge
neral. On le luy montra, et, l’ayant pris par 
la main, il luy dit: «soisprésentement le Hos
podar:. Le Sputar ou general voulut s’en de- 
foudre par humilité, mais l’Ecuyer du Grand- 
Seigneur luy répondit tout en colère: «si tu 
ne le veus pas être, c’est une marque que 
tu es aussi rebelle à l’empereur ottoman::. 
La noblesse, voyant que le dit Ecuyer se 
fachoit, pria le Spatar d’accepter la charge 
de Hospodar, à quoy il consentit avec beau
coup de soumission.
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Or ledit Écuyer, n’ayant point l’habil
lement dont on a coutume de revetir le 
Hospodar, se dépouilla de sa choutuche 
(su-), et en revetit le Sputar ou «renerai, et 
les principaux de la noblesse le prirent et 
le mirent sur un cheval richement paré. Et 
ledit Ecuyer commanda au Mustafa Kopi- 
chieaha de monter aussi à cheval, de mar
cher à la droite du nouveau Hospodar et 
de le conduire avec toute la noblesse au 
palais, comme déjà revetu de la charge de 
Hospodar. Où étant entré, on le salua d’une 
déchargé de 5 pieces de canons en marque 
d'une rejouissance publique ; ce qui se fit 
le jeudi après diner.

Après, du vendredy, le Mustafa Capichieha 
a prit le feu Hospodar Constantin Bran- 
chovan Bassuraboda, pour l’emmener à Cons
tantinople. selon les ordres du Grand-Sei
gneur, avectouttesa famille. Il avoit quarante 
grands chariots, chacun à huit et dix che
vaux, charges des ses effets, meubles et 
richesses, pour son équipage. Le Mustafa, 
l’ayant mené jusqu'au Danube, fit cacheter 
tous les chariots, et défendit à qui que ce 
soit de les toucher, et luy dit qu’il luy 
fourniroit de sa propre bourse tout ce qu’il 
luy seroit necessaire pour les frais du chemin.

Cependant le Miordan Imbrohor resta 
dans la ville de Boguresti. et fit faire par
tout une exacte recherche de tout ce qui
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pourvoit appartenir à fû Hospodar, s’en sai
sit et le fit mettre dans une maison à part, 
cacheter et bien garder ; et, ayant eu vent 
qu’un économe s’ étoit enfui avec douze 
chariots chargés de plusieurs meubles de 
grand prix et autres choses plus consi
derables, il le fit poursuivre, prendre et ar
rêter avec les douze chariots. Cependant, ledit 
Miordan Hymbrioor reste à Boguresti, y 
attendant les ordres du Grand-Seigneur, 
accompagné de 3.000 hommes turques.

Den !>-ten JuJ;/ 17 li.

Ob nun zwar jüngst gemeltermassen der 
abgesetzte Fürst Brancovan, samt seiner gan- 
tzen Familia, aus der Gefängnus deren“. Thu- 
ren dimittirt worden,mit gueter Hoffnung, es 
dörffe entweders er oder wenigstens aus 
seinen Söhnen einer das Fürstenthumb Wal
lachey widerumb überkommen, so hat doch 
der treülose Fontana, und der jetzige Fürst 
nebst seinen Adhaerenten, bey dem Gross- 
Vezieriin Besorgung, das es mit ihnen, wann 
der alte Fürst wider restituir! werden sollte, 
nicht allerdings wohl ausschlagen dörffe) 
unter der Handt soviel machiniret. mit Ent
deckung das der alte Fürst einen solchen 
Reichthumb bey sich bette, wordurch die 

IM., fol. 131.



Portten sich einen grossen Nutzen schaffen 
könte, das entlieh der arme Fürst mit seiner 
Familia wider in die 7. Thuren gebracht 
und alldorth in ein finsters Orth, allwo 
unterschidliche instrumenta zur Tortur zu 
,ehen waren, geführt worden, mit dieser 
Betrohung, das, wan er seinen Reichthumb 
nicht also gleich bestehen wurde, die gantze 
Familia mit ihme auf die Tortur gezogen 
werden sollte. Worüber dan derguete Fürst 
voller Zittern und Forcht geantwortet, sein 
gantzer Reichtumb bestehe nunmehro in 
21 in. species Diiggt: und ö m. Beuthen 
Silber (leit, nebst denen wenigen Cleinodien. 
was seine Fürstin hey sich hatt : übrigens 
aber, seye ihme und seiner lamiliae nichts 
mehr übrig alss das Leben. Worüber dann 
ihnen alles Geld abgenomben, wie auch 
der Fürstin Geschmukh, worunter sich ein 
sehr kostbahrer Ring befunden, desgleichen 
hey der Pohrtten niemahlens zu sehen ware. 
Oer Fürst aber, und seine familia, ist wider 
in der Gefängnus, bis autf weithere Ordre, 
zu verbleiben befelcht worden. Was es nun 
vor einen Ausgang nehmen wird, stehet 
zu erwartten. Indessen haben sie doch (?) 
das Leben schon zimlich theüer erkauften 
müssen. Got gebe Alles zum Besten!



P. s.

Weilien der gefangene Fürst lier der Port
ten seines Reichthumbs halber in Venedig 
auch angegeben worden, so dörffte dises 
nun sein gröstes Glückh und baldige Er
lösung seyn, indente er vorgibt das er 
eben dise Duggt., und 5 in. Heuthen Geld, 
nebst denen Cleinodien, von dannen bringen 
lassen ; mithin weder alldorth, weder ander- 
wärtig. das Geringste mehr anligend habe. 
Worbey die l’ortten vielleicht auch acqtii- 
esciren wird.

/Fürn winurü./

XVI 1.

Der allhier subsistirende schwedische 
Legations-Secretarius debitiret öffentlich, 
dass sein König in procinctu stünde mit 
einer grossen türckhischen Macht in Pohlen 
einzubrechen, und nnnmehro seine vor- 
mahlige Intention zu effectuiren. Allein die 
untern ‘2 huius allhier eingeloffene walla- 
chische Briffe melden hervon nichts, son
dern berichten nur. dass die zwischen den 
neuen Fürsten in der Wallachey Stephanum 
und seinen Vettern Michaelem Gantacu- 
zenum. alss welcher Letzterer sich vor et-

1 u.i i.. mi. na.
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lichen Jahren zu denen Moscovitern be
geben, hey seines Vetters angetretenen Re
gierung aber widerumb in die Wallachey 
kommen ist, aufstandene Uneinigkeit täglich 
mehr, und zwar der Gestalt zunehme, dass 
zu besorgen seye, es dörffen Beede durch 
die heimbliche Angebungen. welche sie ge
gen einander bey der Pforten führen, einen 
unglücklichen Aussgangzu erwarten haben, 
massen dann ohnedem wider den neuen 
Fürsten ex parte der vornehmen Wallachen 
heimbliche passiones geheget würden. 1m- 
mittelst seye der degradirte Fürst Constantin 
Bassaraba de Brancovan mit dem gewöhn
lichen G naden-Caift an beschenket, und seiner 
harten Gefängnüss entlediget worden. Wo
raus und andere civilen Tractamenten man 
muthinassen wolle dass allerdings anjetzo. 
Hoffnung zu des Fürsten völligen Restitu
tion gemacht werden könte. Gestalten er 
auch an den commendirenden Generalen 
in Siebenbürgen, und den alldortigen Pro- 
viantcomissarium Haan, durch sicher Gele
genheit heimblich geschriben habe, dass sie 
seine Güter allda wohl in Obacht halten, 
und niemanden die mindeste Disposition da
rüber verstatten sollten. Seinem Vertrau
testen. dem Manno Apostoli aber, bette er 
seine Arrestbefreyung mit dem Beysatz 
berichtet, was Massen er nun mehro gute 
Hoffnung habe in kurtzer Zeit mit seiner
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Familie die Wallachey widerzubetreten. Alss 
ich hier mit meiner allerunterthiinigsten Re
lation schliessen wolte, sind Briffe untern 
(> huius auss der Wallachey allher einge- 
lofl’en, welche melden, dass allda die er
freuliche Nachricht angelanget seye, welcher 
Gestalt der abgesetzte wallachische Fürst 
sambt seiner gantzen Familie aus denen 7. 
Thüre, allwo er gegen 6. Wochen unter 
denen Zelten in Garten arrestiret gewesen, 
endtlassen, und dem selben nunmehro in 
seiner eigenen Behaussung, in dem so ge- 
nandten Gallata, zu wohnen erlaubet werden 
seye. Und hette auch bereit immittelst bey 
dem Gross-Vezier Andientz gehabt und alle 
Ehrenbegnügungen empfangen : mithin gar 
bald wiederutnb zu seiner vorigen Würde 
gelangen dörffe.

il'ieii, den Jl-fcii Juhi 171!. 
Wolfff/anr/ Michael I’awnfeimlt.

XVII 1.

Duplicat Je liuto Wrenn, dii. 21-ten 
Juhl 1714, ron mir, dem JleniilmUn 
Wanich.

Es continuiret zwar nicht, dass der ab
gesetzte Fürst in der Wallachey czu Con- 
stantinopel würcklich torquirt, wohl aber, 
dass derselbe am IG-ten passati aus denen

1 Ihd., fol. 140.
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7 Thürnen (.s/r) in ein absheülihes (xic) Orth 
Forneta gebracht, undt ihme daselbst die 
peinliche Instrumenta zur Tortur vorgeleget 
worden, mit Bedrohung, solche, im Fall er 
nicht gütlich bekennen würde, wo sich all 
sein Reiehthumb befinde, würcklich zu ap- 
pliciren.

Worauf! derselbe aus Forcht der Pein 
gleich '21.000 Ducateli,sobey seiner Gemahlin 
zu finden, nebst anderen grossen Summen 
undt Kostbarkeiten, undt unter Andern einen 
Ring, w ie auch eine Cassette, worinnen Jube- 
len. so 1000 Betitel, oder eine halbe Million, 
werth seyn solle, manifestirt. Ob nun dieser 
l'nglückseelige dadurch der würcklichen 
Tortur entgangen, daran will sehr gezweif- 
felt werden, weilen die Portte glaubet, 
dass er noch einen grossen Schatz in Sie
benbürgen, zu Venedich undt sonsten ver
borgen habe ’.

II <4^ Hriiiwh I tsm’rh.

Will-.
Cimstiuitinoplr. tien 22 Julp 1714.

Der gewesene Fürst in der Wallachey 
thut täglich mehr undt mehr bekennen, 
wo seine Schätze verborgen liegen, undt 
unter Andern auch, dass er in Siebenbürgen

1 I’e toi. ui. se alia un duplicat cu titlul: ■ den 12 
•Tulii 1711 Nachricht vont Fürsten aus der Wallachey: .

- Il’lli.. toi. ui.



drey vornehme Herrsehlossen eiiigekautfet 
habe, wird bey dem Bostangi-Bassa in 
stricten Bevahrnng gehalten, undt gedrohet 
stärker gepeiniget zu werden, wofern der
selbe nicht Alles freywillig offenbahren 
würde.

XIX ’.
Cun^iantiiiopli, li hipHii 711.

Xelle ultime mi[e] scrissi lo stato del mise- 
serabile deposto principe di Vallachia, il 
quale con 19 personne, cio[è] tutti figlij e 
tiliastri, col suo Tesorire (sir) e primarij, 
sta nelle man del Bustangi Basci, dal quale 
fù già tre volte tormentato innanzi i suoi, 
e poi furono ancora tormentati i figlij in
nanzi di lui. Xbn si sa si habbino confessato 
alcuna cosa: si sono cavati 30 milla sekkini 
venetiani, che aveva nascosti nel monas
tero appartenente al Patriarcha greco di 
Gierusalemme in zUlrianopoli, il (piale per 
questo viene ancora qua portato. Fù mandato 
un ciatts al bailo di Venezia a domandare, 
se questo principe avesse denaro in Ve
nezia. Il bailo rispose che non lo sapeva, 
che, si vi fosse, quello non si restituiva 
più. Altro non si sà di questo principe. 
Questi giorni si vendevano nello Aleinam 
(?) tutte le di lui case e beni immobili. 
Questi giorni viene, etc.

' Ibid., fot. 147.
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lìnport al hü Goltz.

Coiisfaiitiiiojwl, 1 Septembre 1714.

■ Ces Infidèles se moquent quelquefois des 
divisions qui nous séparent et font nulle 
reflexion sur les cruelles vicissitudes, qui 
ravagent si visiblement leur empire, qui 
persécutent le merite, comme le plus grand 
vice du monde, et qui obligent un honet- 
liomme d'avoir toujours la mort presente 
à ses yeux, dès qu’il possédé quelque ri
chesse. Témoin l’exemple de l’infortuné 
prince de Valachie, qui vient de perdre la tête 
avec, tous ses enfants et son thresorier. 
Apres que le Grand-Seigneur l’a entièrement 
depouilé de tous ses biens et précipité dans 
les horreurs d’une cruelle prison, pendant 
plusieures semaines, avec toute sa famille, 
on l’a tiré de là, pour l’accabler des cru- 
autez et des supplices de la question la plus 
rigoureuse. Le Grand-Seigneur ordonna en 
suite, qu'on l’amenat devant luy le 2G de 
ce mois (jour auquel il a donné audiance 
de congé à l’Envoyé de Suede) et l’a fait 
décapiter avec toute sa famille en sa 
propre presence. L’on commença l'execu
tion par Faine de ses enfants, qui étoient 

1 V-'d., fol. 175.
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au nombre de quatre ; l’on vient apres eux 
à son thresorier, et ensuite à luy-même. 
Leurs cadavres furent apres jettez aux 
yeux du peuple, depuis le matin jusqu'au 
soir, ensuite dispercés dans les fléaux du 
Pont-Eaxin. L’on n’a jamais régalé l’histoire 
de l’immage d’une si sanglante boucherie, 
et le monde entier frémit encore d'horreur 
d’avoir vû ce miserable prince, après avoir 
passé la plupart de ses jours dans les riches
ses et la gloire du monde, rendre enfin 
l’esprit sous le tranchant du glaive et mour- 
rir en nageant dans le sang de toute sa fa
mille. Pour sa femme et ses filles, l’on 
assure qu’elles seront vendues esclaves, et 
le reste de ses parents et de ses commis 
mis à la galère.

XXI1.

llaporf ftl hu rani'i-nfriilt

Vima, l'i Septembre lìti.

Sire,
Mit heutigen aus der Wallachey. von Ter- 

gavista untern 6 Septembris. ailhier einge
loffenen Griffen hat man die zuverlässige 
und unangenehme Xachricht erhalten, dass 
dem abgesezten Fürsten in der Wallachey. 
alss derselbe die Tortur 5. Mahl au-gestan-

1 fol. IS*'.
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den, und nicht bekennen wollen wo er seine 
übrige haare Mitteln habe, endlich die mit 
denen Feinden der Pforte vormahls geführte 
(Korrespondenz vorgewortfen, und solches 
gleichsahtn pro crimine lesae Maiestatis ge
halten; mithin er darauff nebst seinen zwey 
Söhnen und Tochter-Mann enthaubtet wor
den seye. Wovon und wie sich Alles zuge
tragen, mit negster Post die particulara 
erwartet worden.

XXII ».

('oiislaiitinopol, 21 xi 22 Si’pti’ui/ire 1711.

[finit seDiniiftirii./

Der gewesene Fürst in der Wallachey 
(Konstantin Bassaraba genant, welcher nach 
denen bekantlich ausgestandenen harttesten 
Torturen undt entdeckten Schätzen an Gesch
mack mult Bahrschafft, den 2ò-teu Augusti 
letzthin, nebst seinen Söhnen undt Frawen- 
Bruder vor dem Serail in Praesenz des Gros- 
herrns enthaubtet worden, sagt man nun be
schuldiget zu seyn gewesen, mit denen Fein
den des Reichs correspondiret, wie auch dem 
Czaar von Moscovien Anleitung gegeben zu 
haben, mit gewaffneter Hand in die molda
uische Provinzen zu fallen, so dan weh
render seiner Regierung mit allzu exorbi
tanten undt unerträglichen (Kontributionen

1 IM., fol. 1SI7.
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die Unterthanen getnicket, in “-bürgen 
considerable feste Güter erkauftet, undt den 
grössten Theil seiner Schütze nach Venedich 
geschickt zu haben. Dieser 6 unglücklichen 
Prinzen Leiber seynd hernach mahl in die 
See geworffen, die Wittib aber mit ihren 
Töchtern ad perpetuo» carceres condemniret 
worden.

6





III.

Corespondența brîncovencască 
cu Imperialii.





I J.

Copia littoraruni seriptariim /«/ principe 
\rallaehi«e <ìe <!ato

Biicorexto, 2<>-»ia Map 1711.

Die 15-ta elapsi mensis Ill-inae Dominatio- 
nis Vestrae ad me datas literas, una cum acchi- 
sis, grato accepi animo, et pro tanta incomnio- 
ditate decentes eidem reterò gratias, eandem 
officiose requirendo. nt his acclusas ad des
tinatimi locum promovere proxima occasione 
non gravetur. Hungaricarum rerum statimi 
perquam bene intellexi, et utinam ad sta
bilem pacem negotia tandem componerentur. 
Ex his autem partibus quid communicem 
pro nunc nil habeo, nisi quod .Suitanus 
Hani filins cum Hatmano Chioviae et Co- 
sacorum duce a rege Suecorum substitute, 
spe frustrata, Benderum reverti coactus, 
quo versus sunremus Visirius etiam cum 
suo exercitu movebit, intra 30 dies ibidem 
adffuturus, eo quod miles ab Oriente neduni

* Dresda. staat^trehir, ins. 3B25: «Den pohl.-schwe- 
disehen Kries: und türckische Ruptur betr.: Anno 
1711 fol. 512.
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sibi coniunxerit. Ego quoque mandatum 
accepi Benderum cum nostranea militia pro- 
ficiscendi, atque intra 7 vel 8 dies ad illas 
partes iter aggrediar. In his confiniis autem 
nostrae provinciae aliquantulum commora- 
bor, ulteriores ordines a Porta expectations. 
Si quid ulterius tempus dabit, Ill-mam Do- 
minationem Vestram de singulis certiorem 
reddere non intermittam.

[Vom Resident Veșnicii, den 20. Juni 1715 
eingeschicket worden.]

(Copie.)

II h
Liftcrae scriptae a primo ministro principi*  

Wallachiac.

Bucarest, li 21 Mapçtio 1711.
Si ha avuta la notizia che il rè di Suezia 

abbia dovuto ritirarsi da Bender et portarsi 
a Monaster, luogo 7 miglia lontano da Ben
der medesimo e situato tra Sakci e Baba, per 
sottrarsi da qualche pericolo, che li ave- 
rebbe potuto occorrere dalla solevazione 
de’ Gianizzari, che colà si ritrovano ; ma 
credesi che a quest’ ora sene sarà ritornato 
al primo luogo, mentre quel tumulto fù 
subito sopito da un’ Agga con le forzze mi
litari. Il peggio è per li Ottomanni, che 
molti de’ loro desertano dall’armata. Così 

1 Ibid., fol. 512 Vo.
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anche che il Kiovia debb’essere o morto o 
ferito, perchè non era stato peranco veduto, 
come gli altri suoi seguaci, che sono fugiti 
verso Bender.

[Ili h
Contele Sieniatcski către rege; Lemberg, 26 Iulie 1711; 

după scrisori din lagărul de la Prut, ale generalului Linux.

Le Czar fait fort malle, q’il traite les Valak 
comme des suget et le Hospodar lui-moisme 
resoy autant d’honneur comme les autre ; 
il l’oblige q’il lui fournice de vivre, chevaux 
et autre necessitò, et maime les Moscovits 
se logent densa residence.

Le Grand-Prince de Moldavie restera 
tout jour neutre et, pour que le Grand-Turc 
lui accorde la neutralité, il lui a envoié plus 
100 ni. moutons et beacoup d’argent ; donque 
il a receu la declaration a sa volontez et 
c’est retiré entre Moldavie et Trensilvanie.]

IV 2.

Ex Castris Orlaz, 1-ta hdii 1711.

Quanquam prius intentionatum fuerit, 
circa primos dies iunii turn moscoviticum, 
turn etiam Turcarum exercitam ad pontem 
Danubii futures, at. cum ob quaedam rerum 
ac temporum obstacula exercitus moscoviti-

1 Ibid., fol. 055.
5 Ibid., fol. 5SA. 
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eus tardaverit, Turcaruiii vero, praeoccupans 
pontem, transire coepisse constat, itaque iam 
cum toto suo exerciții Veziriuin transivisse 
Danubiani coniecturatur, si ab exerciții 
moscovitico aliqua non fuerit resistentia : 
unum interim Vezirnm Bascham cum m 10 
circiter ad conlinia Moldaviae, Galatz dic
tum locum, misit. adiungens Mauro Cordati 
natu minorera filium, Ioannem, ut, si posse 
foret. Moldaves a devoțiune czarea avoca- 
ret. At, itti fertili', nulliis Moldavorum am- 
plius Portae mandatis parere voluit. Mosco- 
viticus equitatus regularis, ex 30 m. effec
tive consistons, cum generale Campi-Ma- 
rescliallo Sclieremit, praecessit in Moldavian! 
stetitque in quodain loco penes Huvium 
Prut, Czoczora dictum, expeetans Czarum. 
qui, die 18 iunii traiecto fluvio Nistru, cum 
itidein militine regularis peditatus in 30, et 
aliquot minibus levions armatiirae diversae 
nationis ac sortis equitatus. sequebatur, et 
hucusque cum praefato generale Czeremet 
coniunxisse certo collimatili',— unde futures 
conflictus circa dieni 10 — am (id est circa 
festum S, Petri et Pauli st. v., cum sit 
festem natale Czareae JI tis ordinarieque 
circa hoc festum praelium inire consuevit) 
firiniter ominatur. Rex Sueciae adirne Benderi 
extra arcem cum suis paucis militibus. fossi- 
bus (sie> niunitus. stat; quorum omnium brevi 
fiitiiriis speratili' eventus. Certo item constat
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Czirkassas protection! czareae subdidisse 
armisque contra Crimenses snae devotionis 
specimena (sic) contestatimi iri iureiurando 
pepigisse. Unde iain rumor volat primum 
krimmense fortalitium Oi (sic) dictum occu- 
pattini esse a potentia moscovitica, spe ul- 
terioris prosperi progressas.

Vallacliiae principatus adirne stat intacte, 
non obstante quod imus ex principalibus 
regni (scilicet equitatus regni generalis, 
comes Thomas Cantacuzenus) contra volun- 
tatem principi.? ad partes czareanas tran- 
siverit.

Ill-mo Sif/nore. Xii/nnrr Osx-uhi.

Volendo continuare a V. S. Ili-ma il rag
guaglio di quanto và succedendo tra le due 
annate nemiche in questi contorni, non hó 
potuto tralasciare di parteciparle quanto è 
occorso : ed è che, doppo aver passato 1’ 
esercito moscovite (come gai (sic) le noti
ficai) il fiume Prut da questa parte, non sé 
con qual intenzione, Sua M-tà Czarea aveva 
fati varii distaccamenti della grand’ armata, 
anzi uno n’avea spedito a Breilla, della quale 
se mera impadronato. Del che essendosene 
accorto gli Infedeli, hanno in gran fretta

1 fol. 59S. Cu titlul : «Cronstadii, 2-ta lulii 
1711.’. și pe fol. 606,-6 Vo. 
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ripassato il Prut sopra ponti che tenevano 
appresso di se, con mareciar (sic) ad dietro 
il baggaglio, e sono venuti con tutti li 
Tartari ad attaccare li Moscoviti. E riuscì 
loro, sul’ bel’ principio dell’ attaco, di le
vargli tutti li carri, ed in tal guisa s’ accese 
la zuffa, che durò tre giorni continui. Dopo 
de’ qual, il Czaro trattò subito di far’ pace, e 
«mesto partito fù anche da’ Turchi senza 
renitenza accettato. Onde si vene all’ ag
giustamento, il quale sentesi che sia stato 
molto disavantaggioso per il Czaaro, avendo 
dovuto (per quel che s’ intende) cedere 
al nemico alcune città, fra le quali si anno
vera ancora Asak, con altre conditioni, che 
sin ad ora non sono venute in chiaro. In 
ordine a che, il Gran-Czaro parti dall’ ar
mata, convogliato da un Pascià sin al Nister, 
avendo presa dal Visirio provianda per il 
viaggio, della quale affatto ne penuriava, et 
un altro Pascià venne con un offiziale mos
covite a recar tal nuova di pace a Breilla 
sudetta et a levar quel corpo di truppe 
moscovite, acciò andasse a raggiunger la 
grand’ armata. Del che poi pervenne ancora 
il Rè di Suezia presso il campo turco, e, 
dopo essersi abboccato con Gran-Visir, 
prese il camino alla volta de quei Stati. 
Quest’ accidente d’onde e come sia suc
cesso, non si sà ; solamente, si può dire, 
che cosi sia stata la volontà divina. E pro- 
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habile ancora che 1’ affare di questa pace 
sia stato necessitato dalla fame che pativa 
l’essercito moscovite per mancanza de vi
veri ; già che è convenuto al Czaro chieder 
della provianda al Visir per il viaggio ; 
tanto piti che aveva perso in quell’ azione 
il residuo della munizione da bocca. Co
munque però si sia, la cosa è molto brutta 
per li Moscoviti. Quest’ è quanto mi occorre 
per adesso avisarla, che potrà V. S. Illus
trissima a communicare a quell’ amici, che 
lei stimerà più opportuno, attendendo fra 
tanto maggiori particolarità, eh’ a suo 
tempo le saranno pure participarle (sic). 
E, con ciò dando fine, le desidero dal Si
gnore ogni più perfetto contento. Et al 
solito resto

Di I'. S. Ili-ina

prontissimo ]>er servirla :

Constantino Braneorano.

Terr/orista, li -Il luglio 1111.

/P. S.J Si dice ancora eh’ il Czaro siasi 
obligato di non ingerirsi più negli affari 
della Polonia.
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Bueorcxt, <> lunii 1713.

Porta adirne in sua confusione, sine Ve- 
z.irio denominato, ordines tacit pro Hotin 
et Soroka, in Moldavia extruenda fortalitia 
et imponenda praesidia turcica, uti Ben- 
deri visuntur, consequenterque avellenda a 
principato Moldaviae ; quod opus iam ag- 
gressum est ad eonstruendum.

VII <

23 Main 1713.

Quello die <■’ accresce il cordoglio si è 
che la Porta lift mandato à rifabbricare, 
et in parte fortificare. (Min, città della 
Moldavia, di riinpetto a Caininiez, con in
tenzione di porvi sufficiente guarniggione 
turchesca. e smembrare tutto quel distretto 
da quella provincia, avendo perciò mandati 
anche al principe di Vallachia ordini pres- 
stantissimi acciò vi si spediscono uomini e 
carri a questo, senz’ indugio di verini tempo, 
per accudirvi al travaglio.

1 V-id., ms, 3^29 : < Den nordischen Kries und die 
besorgte türckischc Ruptur betreffend, Mart, et April. 
1713 fol. 129 Vo.

- Udd., fol. 130.—Repetă n scrisoare din București.



VIII i.
[liucurexti,] H Iunie 1713.

[Fortificația Hotinuluî s’a ordonat celor doi 
Domni,] acciò colle loro genti unitamente si 
faccia ogni sforzo per render quest’ anno 
quel lavoro totalmente perfezionato.

IX 2.
[fără ildtă.l

Aus der Wallachey, von 2G. May, hat man, 
dass bey alldasigen Herrn Fürsten ein vor
nehmer ttirckh[isch]er Aga angelangt, so 
viel 1000 Wagen, ohnbeschreibliche Menge 
Schantz-Zeüg undt Baurequisiten, item Zim
mer- undt Mauermeister, nebst nötigen Ar- 
beits-Leuthen, vom Land abfordert, undt 
nach dem moldauischen Territorium zu über
bringen, umb zu Hotin, 2. Tagreysen ober
halb Jassy, G biss 7 Meile von Kaminieek. 
undt 1 Stund von denen pohlnischen Grän- 
tzen. an dem Fluss Dnister, ein newen 
Vestungsbau (wie zu Bender) anzulegen, 
worinnen künfftig ein Bassa zum praesidium 
verleget, undt dieser Orth von des mol
dauischen Herrn Fürsten Bottmässigkeit ab
gerissen, damit umbliegenden Terrain t’rey 
seyn solle.

1 Ibid., fol. 217. Reprodusă, și la paç. 269. ca li I3. 
ffiuirno 1713, della Wallachia* *.

* Ibid., fol. 241-
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Xk

Mms tier Walliichey, rom 8-ten Junii 1713.

An Fürstliche Gnade aus der Wallacliey 
ist von der Portlien der Befehl (welchen ein 
vornehmer Aga bringen solle), mit seinen 
unterhabenden Soldaten selbst, in Persohn 
nach Hotium (sic) zum neuen Vestungs-Bau 
abgehen, von dannen aber bey Braila zu 
stehen kommen sollen. Welches Seiner Fürstl. 
Gnade dessen Resident zu Adrianopel durch 
besagten Herrnn Fürsten seinen Ober-Post
meister vorläuffig notificirt hat. Man flattirt 
sich am fürstl. Hoff dass mit etlich Beütel 
Gelt was aussgericht, undt er Herr Fürst 
zu Hauss bleiben dorile.

XI 1 * 3.

1 fol. 2^3 ȘÎ 2t>l.
fol. 276.

3 H-id.. fol. 2-3.

Tcrgaristac (sic), 6*  Julii J7'8.
(Cuprins neinteresant.)

XII3.
(după scrisori din Muntenia, „vom 13 passato?.)

Übrigens habe der Fürst von der Wa
llachey ordre erhalten mit 10 m. Mann zu 
der armée zu stossen, wie dan auch der 
-Sultan selbst zu Feld gehen werde.
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xuic
Bucoresti, 11 lur/lio 713.

Devo in oltre ringraziarla per la novità 
partecipatami, et io in concambio le con
fermo da queste bande la conclusione della 
pace tra li Moscoviti e la Porta, aspettan
dosi ora l’approvazione di S. M. Czarea. 
E stato finalmente dichiarato Seraschiere 
un certo Chifssè Halil-Pascià, et adesso lo 
hanno allestendo (sic) per mandarlo con 
qualch, esercito a Sakci, di dove non si 
sà in che parte piegherà, se verso Hotin o 
altrove. Anche 1’ Han de Tartari sono già 
due filine (sic) ch’è partito per il Budgiak. 
non sapendosi precisamente s’abbia ordine 
di portarsi di là in Crimea o no. Con altri 
mia diedi parte a V. S. Ili-ma eh’ aneli, a me 
era stato imposto di portarmi in persona ad 
accudire con li miei huomiui alla fortifica
zione d’Hotin suddetto, ed ora le dò la buona 
nuova che hò ottenuta per me solo la 
licenza di restare qui fermo, dovendosi 
nondimeno spedirsi colà una quantità di 
lavoranti, mà stendo credere che quest’ 
anno intraprenderanno qualche cosa, stante 
la già avvanzata staggione,— tanto più che 
l’è veduto che molte cose dette quest' anno 
dalla Porta non si sono poste in esecuzione.

1 Ibid.. fol.
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XIV 1.

Fără dată de loc, l-iu Ailf/ust 
1113. [italienește.]

Pare de Brîncovanu. Vorbește de aface
rile Infidelilor, cari, supt pretextul întăririi 
Ilotinulul, vreail poate să intre în Polonia, 
pentru a stabili pe Stanislav. Știri asupra lui 
Carol al NII-lea.

X V
Li S Ar/osto.

0<r<ri a punto il Seraskiere, o al più do
mane, partirà coll’ essercito da Bender, mar
chiando alla volta di Zozora..., di dove, con- 
«riuntemente coll’ Ilan de Tartari, si porte
ranno a Botin.

XVI ».
[Ideia cu restabilirea luì Stanislav.] 

Altra.

Xovità non abbiamo, solo che si strin- 
jrhino verso Bender da 100 m., et più, Turchi, 
e da 50 m. Tartari, — dicesi per atterir li 
Polacchi, per ottener Caminieck, e poscia 
noi, e anco li Veneziani ; che Iddio non

■ Urti.
- ms. 3*>29,  fol. 52-3 Vo.
3 Ibid. 



vogli. Staremo a veder l’esito, e dal canto 
mio non mancherò fedelmente, V. S. Illus
trissima.

XVIIL

Noritù d'Oriente...
Altra, sotto li 22 detto 

( Annusi Ulti).

Al signor prencipe di Wallachia è riuscito 
ancor questa volta d’assentarsi dell’ andata 
a Hottin, mediante lo sborso di 1'20 m. tal
leri, et hà dovuto anche somministrare 
una gran quantità di carri ed operarsi 
per accudire al travaglio di quella for
tezza, con altre monizioni, da bocca.

xviir-’.
Poate Brancoveanu scrie cea, fără dată de 

loc. din 7 Septembre 1718, in care anunță 
o «bella comedia«, lupta între Ieniceri și 
Albanesi în tabăra turcească.

XIX 3.

22 Auțiust.

Da queste parti quello che più di ri
marca ho per adesso da communicare a 
A'. S. Ili-ma si è l’arrivo del Seraskiero

1 fol. 64, 65 Vo. Tot aceia pc fol. 72 Vo.
2 fol. 7“.
3 Ibid., fol. «>2. Și pe fol. $6-7.



— 98 —

Pascià e del Hann de’ Tartari, con parti 
de loro eserciti, a Zagaranica, in vicinanza 
di Zozzora, di rimpetto a Jassy in Moldavia : 
ove stava aspettando il congiongimento 
d’altre milizie, che già erano in marchia 
per colà con canoni grossi e piccoli, mu- 
nizion di guerra et da bocca, et altre al- 
trezzi (sic) militari,— che da Sackzi s’anda
vano conducendo per il Prutli, all’insù 
verso il campo, dove, gionti che saranno, 
si scuoprirà infallibilmente, ove tendano gli 
ulteriori loro disegni.

Scrisoare din 7 Septembre cu un frag
ment din una de la 13 Septembre («.vom 
Resident Vessnich zn Wien, den 27. Sept. 
1713 eingeschieket worden-).

XXI

Alta din l-iii Iulie 1713.
(Fără interes.)

XXII3.
IE.rtfait ties iit>nrcllcs <l< KtiinicHire, (hf 

Srj>!c>iihrc 171:1.

f 1<> ïi'pt./ Il est passé de ce côté-cy de
puis 5 ou 6 jours six déserteurs : le pre-

■ fol. 91.
- fol. 9^.

P-M.. fol. Pt».
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mier est de Vienne, le second Polonois. 
et les 4 autres Vallaques ou Moldaves. [Ceï 
doï d’intàiü prinși și circumciși.]

XXIII I

[IV Septemhre.]

Les Valaques et les Moldaves travaillent 
à nettoyer les ruines du chateau de Chocim. 
et 2.000 Turcs remuent la terre à l’entour.]

XXIV <

Estratto rii lettere della Vallachia, sotto li 
25 Septembre

[Anunță ce se face la Hotin. Pacea din 
Carlowitz e călcată.]

'J'irporiște, 20 Septembre.

In questo punto ne giunge corriere da 
Hottino con la notizia d’avere i Turchi in
cominciato solamente ristorare detta for
tezza con premura, e che abbino eletto un 
Pascià per risiedere nella medema. Si fanno 
sentire d’ivi voler radunare tutti gl’attrezzi 
militari, i cannoni già condotti e l’arme 
da fuoco. Hanno ocupata la chiesa maggiore

1 Ibid., fol. 100.
Ibid., fol. 10-.

3 Ibid., fol 117. 
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de Moldavi, e l’hanno fatta inopliea (sir), 
e di due altre ne hanno fatto conserve da 
polvere da monizione.

XXVI 1.

Wallachia, 2~> 7-hre 171^1.
(fără interes.)

XXVIP.

TirUOriște, là Odombre 17VÌ.

Frattanto anch’alia fortificazione di Cho- 
cim si travagli alla gagliarda, e si dice che li 
'Parchi abbiano intentione di farla più 
grande e più forte che Bender. Dall’ insus
sistenza della parola turca e dal fraudolento 
loro procedere, può considerare V. S. Illus
trissima che se ne possa sperare. Per me ne 
spero puoco di buono. Accuso con questa 
stessa occasione la di lei favoritissima 
dei 27 scaduto, in virtù della quale non 
saprei altro che risponderle, se non che 
le mie lettere le mando spro per le poste; 
che poi eglino giunghino più tardi forsi 
di qualche altre, non saprei a che as
criverne il motivo, ch’alia mia disaventura. 
Mi consolo però che non son solo, provando 
molti altri li stessi colpi. Voglio non dimeno

1 H’iri., fol. 140 și fol. 144. Altele, fol. 102-3, 166 Vo. 
ir,7 (3 Oct.), 16S (s Oct.), ir,s-s Vo, ir,9, ivo (9 Oct.,.

2 Idrt., fol. 1S7.
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provare a mandarle aneli0 entro al plico 
di qdde (sic) principe, per vedere d’incon
trare meglior fortuna.

XXVIII 1.

Tire/orițte, 30 Novembre 1~13.

In tutta la Moldavia e lungo il Danubio 
fabricare li Turchi caserne per potervi in
vernare. Tutti indicii che più tosto fanno 
congetturare la guerra che la pace.

1 Ibid., fol. 220 Vo.





IV.
Extrase din Corespondența olandesi 

la Constantinopol.





1.
ItiS'J.

La 28 Octombre, consuluRHochepied. din 
Smirna, vorbește de intrarea Hanului, după 
ce încetează asediul Cameniței, în Țara- 
Romănească, pentru a veni la Poartă. — 
La 10 Novembre, ambasadorul din Con- 
stantinopol, Colyer, adaugă că Hanul avea 
25.000 de oameni, «că a trecut Dunărea la 
Nicopol și că Turcii îl văd cu neîncredere, 
pentru că:

...liy 22 dagen in AVallacliien vruchteloos 
door gebracht, de keyserlycke progresseii 
met goeden oogen aengesien heeft, mid- 
delerwysen is liet stagion verlopen ende 
den tyt gecomen om de miliție in de winter 
quartieren te leggen

IL
UM.

<'olj/er elitre State ; Arlrianopol, 27 Februar IG'JH.
[Hanul ar fi cîștigat ceva succese la Us- 

chiub și Pristina.]

’ Adecă: eA cheltuit în zădar 22 de zile acolo, a 
văzut cu ochi buni progresele Imperialilor și. între 
acestea, vremea de luptă a trecut și a sosit epoca ier« 
natecelor....>-
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...ende entrent 35 duysent Tarters van Bi- 
sarabia, onder liet comando van syn outste 
soon, in Wallacliien gecomen synde, is den 
Heer Generaci Heisler uyt Bucarest mede 
geretireert h

[Sosește, după chemarea Sultanului, la 
Adrianopol în ziua de 23.]

III.

La 30 Iunie se menționează știri venite 
de la lenaclii Porphyrita, agentul muntean 
și «dragoman imperial», care «e stimat mult 
de Curtea de aici».— La 24, se vorbește de 
o luptă la Nicopol, în care Tököly ar fi fost 
rinit greti.

La 16 Septembre se reproduc știrile despre 
lupta de la Zerneștî, sosite de la noul Se- 
rascher, în lagărul de la Niș, în ziua de 30 
August. Turcii ar fi trecut munții sprinteni, 
ar fi atacat așa de iute pe dușmani, încît 
aceștia n’ar fi avut nici timpul să dea cu 
tunurile sali să facă o a doua salvă de ca
rabine și pistoale : din 4.000 de Germani și 
3.000 de I’ngurî ar fi rămas mal puțin de 
200. Din oastea Pase! n’ar fi căzut nici 300, 
dar între el Serascherul Cerchez Ahmed- 
Pașa. De toți, năvălitorii n’ar fi fost nici

1 Adecă: «Și la 35.000 de Tatari din Bugeac, supt 
comanda fiului săti mal mare, sosind în Țara-Romă  
nească, generalul Heissler s’a retras din București - 

*
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15.000 (geeii 1~> m. Mannen sterekg. Prinșii de 
rang sint la Tököly. Vidinul s’a dat, după 
șese zile de resistență.

IV.
moi.

Ifoidiejned cdtre Stale; Sniirna. 6 I'ehruar Udii.

Pliiigeri contra lui Tököly, că ruinează 
Țara-Romănească. Vizirul ar fi liotărît să-l 
scoată, cu doî Pași, saii să-l aducă la mal 
bune sentimente1.

V.
Știri de la (’alger Horhepied, despre Marnigli.

30 Iunie; Colyer. La 14 a plecat riarsigli 
spre Viena, dîndu-se ca secretarii! al amba
sadorului engles.— 19 August; Colyer. La 
8 a sosit la Constantinopol riarsigli, trimis 
la 14 Iunie, de la Adrianopol, de ambasa
dorul engles, la Viena. — 21 August; Ho- 
chepied. Aceiași știre.— 7 Septembre: ace
lași. A fost oprit de Haiducii dintre Bel
grad și Niș : s’a întors la 3. — 11 Novembre ; 
Hocliepied. riarsigli e așteptat zilnic la

! Cam aceleași lucruri apoi le spune Colyer, la 12 
ale lunii. Tököly n’a vrut, supt deosebite pretexte, 
a da pe Heissler Turcilor și a pretextat că nu-șl 
poate așeza trupele în Banat, pentru că la Cîmpu- 
lung e mai aproape de aderenții săi. Prada lui în Mun
tenia o confirmă, iar Hochepied, la 19 Mart.
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Adrianopol, ca secretarii! al ambasadei en- 
glese L

VI.

Ilochepietl către State; ÎS Mart Itill^.
La 13 a sosit la Adrianopol Tököly cu 

treizeci de persoane, toate îmbrăcate în 
roșu și cu pene de vultur la pălărie. Pri
miți foarte simplu, de ceauși : gazdă și 
tain. Se zice că Francesi! îi vor căpăta o 
audiență la Sultanul și va fi dăruit, ca un 
Vizir, «cu un surguciă (sorgoets) de pene, 
o sabie și un hanger (hansjaar)n. A doua zi. 
audiență la Vizir, care-i dă o frumoasă 
blană de samur, un cal foarte bine împo
dobit și zece pungi de bani, pentru a-și 
îmbrăca suita.

VII.
Același către aceleași; A-i Mart-Uli April

22 Mart. Tököly e «greii bolnav» la Adria
nopol. — 10 April. Principesa Riikóczy. 
soția lui, a sosit la «Sebeș». El s’a însănă
toșit și va merge s’o aștepte la Silistra : 
ei i se pregătește un Seraiii, din ordinul 
Sultanului. — 26 April. Tököly, care luase 
la Adrianopol titlul de «Rege al Ungariei;.

1 La 14 Iunie 1692, Colyer anunță că trimite la 
Viena pe Marsisdi. La 2^ August, el spune că trimisul 
a și sosit acolo.
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a avut la l-iii audiența la Sultan. E introdus 
de Caimacam. X’are însă cinstea ca supt 
Sultanul precedent, ei capătă numai «o 
haină de samur». La 5 pleacă spre Vidin, 
intru întimpinarea nevestei. Capătă de la 
Sultan numai cincizeci de pungi și 2.000 
de coti de pînză englezească și cîteva alte 
lucruri mărunte.

VIII.
Hochcpieil, Colyer și Heemskerk rătre State, 

till Ai<y«st-'2t> Decembre Ki'.rș.

30 August ; Hochepied. Tatarii aii reche
mat pe bătrînul Han și ah pornit spre casă 

după ce aii ruinat cu totul Țara-Romă- 
nească». — 13 Octombre. Colyer. A primit 
ziare din Viena. pană la 21 August, «prin- 
tr’un bun prieten din Țara-Romănească» : 
prin ele înlătură efectul «zvonurilor fran
cese». — La 23 Decembre, din Adrianopol, 
Trimisul extra-ordinar Heemskerk spune că 
Ia 15 era la Rusciuc cu puțini din suita sa: 
la 13 Octombre se găsia încă în lagărul de 
la Belgrad.

IX.

Hoehepieil către State ; Smirna, HI lemnar

....Opgemelten fransen ambassadeur hadde 
sig gemesculeert om de princen van Mol
davien en Wallachien te doen veränderen. 
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en een van de soons van sekere principale 
primaat der Griechen van Constantinopolen. 
Cuparo genaant, in een van byder plaatsen 
te dringen.

Tot welken eynde by fransen ambassadeur 
voor erst vyf malcontente Wallachers, die 
in Moldavien gevlugt varen, tot Adriano- 
polen hadde doen körnen. ende de selve 
personen den voors: 24 December uyt syn 
hof door een van syne draagluyden aan 
den Kiaia van den Visier doen presenteren, 
met recoinmandatie van hare regtmatige 
klagten met gedult te willen aanhoren. 
Welke Kiaia van het desseyn geadverteert 
synde. seyde tegens den voors : fransen 
draagman : «l'w Ambassadeur sonde beter 
doen de sakeii door syn konink hem aan- 
bevolen na behoren waar te neinen, als sig 
met de onderdanen van den Grooten Heer 
t’intresseeren". Waarop dito draagman weg 
gejaagt ende de voors: vyf Wallachers met 
slaan en stooten iti het gevangen huys geset 
wierden. Daar by het nog niet is gebleven. 
Wand, twee knegts met het goed en eenige 
paarden van de gevangenen jnt tsie) hof van 
opgemelten fransen ambassadeur gebleven 
wesende.heeft den Visier den 2G dito door den 
stillassi en een bouyurdi of schriftelyk orde, 
geaccompagneert door twee Capukiaias van 
Wallachien. daaruyt doen halen, dat by 
naar ongelooflyk, en egter sodanig is voor- 
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gevallen. Evenwel toont dien lieer daar 
over gene de minste resentimente« en bond 
sig öfter niets tot synen nadeelen gepas- 
seert was, om de Türken niet te disgoiis- 
teren. Maar wert vertrouwt hy daarvan 
egter rekenschap sal moeten geven.

Ambasadorul acesta trances se amestecase pentru 
a schimba Domnii Moldovei și ȚeriMlomăneștî și a 
pune într’unul din cele două, locuri pe unul din ßil 
unul fruntaș grec din Constantinopol, anume (lu
panul.

Pentru care scop, întăiă a adus la Adrianopol cinci 
Munteni nemulțumiți, cari fugise în Moldova: la 2» 
Decembre, cum am spus. scoțindu-i din curtea sa. a 
pus pe unul dintre purtătorii săi să-î presbite che
ltuielii Vizirului, rocomandindu-I în același timp să 
li asculte cu răbdare plîngerìle lor drepte. Care che
li. tie fiind înștiințat de planul acesta, zise către dra
gomanul trances : • Ambasadorul vostru ar face mai 
bine să-și caute de lucrurile ce i s'aù încredințat de 
regele lui, cum i se cuvine, decît să se intereseze pen
tru supușii Sultanului*.  Și dragomanul a fost gonit 
și acel cinci Munteni aù fost minați în temniță cu 
lovituri și ghionturî. Dar lucrurile nu s'aû oprit 
aice. Rămîind în curtea ambasadorului două slugi și 
averea și niște cal al întenmițaților. Vizirul a pio 
să-I scoată de acolo, la 2G ale lunii, printr’un subași 
>i un saü ordin înscris, cu cari au mers
două capuchehaiele muntene. Lucru care e aproape 
de necrezut, și totuși s’a petrecut așa. Si cu toate a- 
cestea domnul acela nu arată nici cea mai mică ciudă 
pentru ce s’a petrecut și se poartă ca și cum nu s'ar 
fi întîmplat nimic în dauna lui. și aceasta ca să nu 
supere pe Turci. Dar se asigură că tot va trcdmi 
a-șî da socoteala.
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('olțier către State; A'iriaaopol 11) Februar 1<>93.

[Ambasadorul frances, care cheltue.ște așa 
de mult cu Turcii, a fost insultat de eî, și a 
tăcut; cum se vede din anexă.]

Dit voorvall heeft d’agenten van den prins . 
van Wallacliien occasie gegeven, de fransche 
intrigues mede aen den dach te breiigen, 
ende myne remonstratien te secondeeren, 
de welcke den franschen ambassadeurs door 
eracht van gelt en presenten vruchtelos nu 
souckt te bedecken.

lìce: l:ì Aprii JfiP'i.

Relaes van het geene tusschen den 2-1 en 
2G Decembre anno 1(192 ten regnarle van de 
heere de Chateauneuf, fransen ambassa
deurs aen het turcxe hoff, tot Adrianopolen 
voorgevallen is.

Opgemelten Heer fransen ambassadeur, 
bevonden hebbende dat de prins van Wal- 
lachien by alle gelegentheden de desseynen 
van den Tekly contramineerde. en door veel 
aengewende middelen. hem tot het intrest 
van syn coningh niet hebbende coniteli 
dispoiteeren, lieft onder belofte van syn 
conincx protectie. door den agent van het 
vorstendom Moldavien, vyf boyaren off ba- 
ronnen van Wallachie (die ter oorsacke van 
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(piade coinporteinenten uyt de provencie 
gebannen, een wyl in Transilvanien en na- 
inals in Moldavien geretireet waren) doen op 
maken ende resolveeren aen het holt tot 
Adrianopolen te vcrschynen, clagen ende 
representeeren, dat opgemelten prins van 
Wallacliieii,niet alleen d’onderdanen vanden 
Grooten Heer, tegen alle recht ende de 
schuldiege protectie. van hare goederen be- 
roofden, maer oock inet de vyanden vaut ryck 
publier] correspondeerde, en een volniaeckte 
vrintschap onderhield, mitsgaders de selve 
inet proviande en geld ondersteunde, ende 
daerenboven niet het Keyserlicke Holl' tot 
Weenen in tractaet stond om de heele 
provencie van Wallachien aen den Keyser 
over te leverei), op voorwaerde dat hy prince 
van Wallachien en syne wettelycke naeko- 
melingen in het besit ende de successie 
van de provincie soude blyven, mits beta- 
lende een jaarlycx tribnyt ; dat den heer 
grave Veterani, Keyserlycken Generaci in 
Transilvanien, hem bereyts een quantiteyt 
cruyt en lood hadde toegesonden, ornine 
in cas van nood sich daervan te bedie
nen. ende de consegnane vant prinsdoni 
t’effectueeren. Dat sy boyaren vaut geene 
voors ; staet tot hare ruina het effect ge- 
voelt, en, in Transilvanien wesende, de do- 
cnmenten gesien hadden, dat sy als getrouwe 
onderdanen van dit Ryk van haer plicht ge- 
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oordeelt hadclen het bovenstaende in ge- 
schrift en by monde den Vesier te repre- 
senteren, met byvouginge dat deselve sich 
voor eerst van den Persoon van Joannacki 
Porferiti, agent van opgemelten prins, be- 
hoorde te verseeckeren, om dat hy uyt Con- 
stantinopolen en Adrianopolen mede advi- 
seerde alle het geene ter sake van het 
gouverno ende de preparation ten oorloghe 
voorviel en passeerde, dien volgendo, soo 
het hoff, met een prompte resolutie ende 
speditie, dese so helinachtiege desseynen niet 
te vooren quam, verseeckert conile wesen 
dat Wallachien binnen corten tyt aen den 
vyand overgelevert sonde werden.

Met welck schrift, by haar en op de 
naem van meer andere geteeckent, kennen 
de voors : vyf personell in Adrianopolen 
gecomen, ende int hoff van opgemelten 
fransen Ambassadeur logieeren, de welche 
heer op den 24 decomber voors: door een 
syner taellieden, Fornetti genaemt, aen den 
Kiaia otf luytenant van den Vesier heeft doen 
presenteren, ende daar benevens laten ver- 
soucken. haare rechtmatiege dachten en 
remonstrantien met gedult te willen aen- 
horen en exaniineeren. ende aen den Vesier 
daervan rapport doen, als wanneer hy sich 
verseeckert hielde, dat nae d'importantie en 
gewicht van de saecke sodaniege ‘ ordres 
soliden gestelt worden, als ter saecke voors. 
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gerequireert werden. Synde syn intende 
den Tekly in het prinsdom van Wallachien 
te dringen, waertoe liy aen een principael 
minister grotte belofften gedaen hadde, maer 
riel contrary uyt, want opgemelten Kiaia 
ende syn meester den Vesier, voor af van 
goeder hand geinformeert synde geworden 
dat de voors. vyf baronnen het keyserliche 
leger voor desen in Wallachien hadden ge
bracht ende met het selve (namaels) weder 
dernyt gejaecht en gebannen waren (gelyck 
mede wat het voernemen van den fransen 
ambassadeur was), seyde tot de voern : 
Fornetti: «seght uwen Ambassadeur dat hy 
beter sonde doen d’ affaires van syn Coning 
met nieerder yver waertenemen, als sich 
met d’onderdanen van den Grooten Heer 
te beinoeyen». En, daer mede weghgejaecht 
synde, wierden de voors : vyf boyaren seer 
qualyck getracteert, met slagen en stoten 
na het gevangen huys gesonden, ende 
haar knechten, paerden en gold met den 
expresse ordre, by den Vesier geteeckent. 
door den schont (xie, van de stadt met syn 
gevolgh, den 26 dito, uyt des ambassadeurs 
hoff gehaelt, sonder dat Syn Excellence, 
tot verwonderinge van alle de wecelt fw), 
daertegens de minste oppositie heeft ge
daen off laten tonen, omme de Turcken niet 
verder te jreteeren.

Eniege dagen daerna bermeli de selve 
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boyaren aen lianden ende voeten geboeyt, 
den voorn: agent van Wallachien overge- 
levert en door een Turek vant Hoff geaccom- 
pagneert, na Wallachien aen den prins ge- 
sonden, om aldaer nae merite gestraft te 
worden.

Traducere: Acest cas a dat prilej capuchehaieleï 
muntene să scoată la lumină intrisile francese și să 
ajute representațiile mele: pe care lucruri acum, 
prin bani și daruri, ambasadorul francos caută a le 
acoperi.

Relație despre ce s’a întîmplat între 24 și 26 De
cembre 1692 cu d. de Châteauneuf, ambasador la 
Curtea turcească, în Adrianopol.

Acest domn ambasador trances, atlînd că Domnul 
muntean săpa la orl-ce prilej planurile lui Tököly. și 
prin multe mijloace ce a întrebuințat neputîndu-1 
cîștiira pentru interesul stăpînulul său. a adus, prin 
îăuăduiala protecției rebelul sàü, făcută prin capu- 
chehaiaua Domnului Moldovei, ca cinci boieri mun
teni. cari pentru purtare rea fusese ironițl din țară, 
se retrăsese în Ardeal și apoi în Moldova, — i-a adus 
<lecl să se ridice și să se hotărască a se înfățișa la 
Curte în Adrianopol. pentru a se plinire și a arăta 
că acel Domn al Țerii-Romăneștî. nu numai că des
poaie pe supușii Sultanului, împotriva ori-cărel drep
tăți și a protecției ce li datorește, de averea lor, dar 
are și înțeleirere publică cu dușmanii acestui Imperiu 
și e prieten desăvîrșit al lor, >i pe liniră acestea îl 
sprijină cu provisi! și bani si, în tine, e în ne<roci- 
ație cu Curtea imperială din Viena, pentru a da toată 
țara împăratului, cu condiție ca el și urmașii lui 
legitimi să succeadă în stăpînirea provinciei, plătind 
un tribut anual, că d. conte Veterani, «renerai impe
rial în Ardeal, i-a și trimis ceva praf și plumb, pentru 
ca la nevoie să se servească de ele și să facă cedarea 
principatului : că el, boierii, aù simțit efectul aceste! 
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stări spre ruina lor și, fiind în Ardeal, au văzut actele; 
că el, ca niște credincioși supuși al împărăției, au 
crezut de datoria lor a aduce aceasta, in scris și din 
Sură, la cunoștința Vizirului, adăugind că e de ne
voie întăiu să se asigure de persoana lui lenachi 
Porphyrita, capuchehaie a Domnului, pentru că el 
anunța din Constantinopol și Adrianopol tot ce se 
întîmpla cu privire la guvern h la pregătirile de 
războiti. Căci, dacă Curtea nu previne printr’o liotă- 
rîre grabnică aceste planuri așa de periculoase, poate 
fi sigură că Muntenia peste puțin va fi dată duș
manului.

Care scrisoare fiind iscălită de el și în numele 
multor altora, viind acele cinci persoane la Adria
nopol și găzduite fiind în casa acelui ambasador 
trances, pe care la 24 Decembre, cum am spus, pre- 
sentîndu-le printr’unul din tălmacii săi, anume For- 
netti. Ia chehaia saù locoțiitorul Vizirului, și pe lingă 
aceasta s’a rugat ca plîngerile și arătările lor drepte 
să fie ascultate și cercetate cu răbdare și să facă ra
port la Vizir, de oare ce era sigur că, după însem
nătatea și greutatea lucrului, se vor da porunci po
trivite cu afacerea. Căci planul ambasadorului era să 
puie pe Tököly în Domnia munteană, pentru care 
scop a făcut făgăduieli mari unuia din miniștrii de 
căpetenie. Dar a ieșit pe dos. Pentru că Chehaia și 
stăpînul său Vizirul erați informați din loc bun că acel 
cinci boieri adusese odinioară pe Nemți în Muntenia 
și cu dînșii pe urmă au fost goniți de acolo și sur- 
gunițl (și apoi și care era gindul ambasadorului 
frances), zise lui Fornetti: c-Spune ambasadorului 
dumitale că ar face mai bine să caute cu mal mult 
zel afacerile regelui său decît să se ostenească cu 
supușii Sultanului- . Si, cu aceasta gonindu-1, au fost 
foarte rău tratați cel cinci boieri, fiind bătuți și îm
pinși spre temniță, și servitorii, caii și banii lor aü 
fost însemnați după ordin expres de la Vizir, >i prin 
ceaușul orașului, cu escorta lui. au fost luațl din
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curtea ambasadorului la 2G, fără ca Excelența Sa, 
spre mirarea tuturor, să fi făcut cea mal mică împo
trivire sau să o fi arătat, ca să nu maî ațîțepe Turcî 
și mal rău.

După citeva zile, acei boieri aii fost dati, cu lan
țuri la mini și la picioare, capuchehaiei muntene și 
trimiși cu un Turc de la Curte în Țara-Romănească 
la Domn, pentru a fi pedepsiți acido după cuviință.

XI.

Heemskerk și Colyer către State ; ol Maio S'C.

A primit misiunea de a se sili pentru 
incheiarea unei păci separate din partea 
Polonilor «Domnul Moldovei, care pleacă 
de aici la Iași la începutul săptăminii ce 
vino («in t’ begin vandetoekomende weekt).

XII.

. 1 relaș? către aceleași; 18 Ialie-21 Auyiist lii'.io.

«Mini » va ajunge Vizirul la Rusciuc. «tre
buind cinci zile pentru trecerea lagărului 
ce are la sinet ; aici va veni si Hanul (IS 
Iulie). — La 14 August veste că întîlnirea 
Vizirului și Hanului s‘a făcut acolo și că 
oastea va fi trecut «la 3 ale acestei luni', 
pentru ca prin Țara-Romănească să năvă

lească în Ardeab». — La 21, se comunică 
știrile sosite despre trecere, care s‘a întîm- 
plat la 5 ; se așteaptă noutăți despre ce va 
ti îndeplinit în Ardeal.
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XIII.
llorliepied către aceleași ; l i Iunie ICC.

S’a impus luì Brîncoveanu a da 60.000 
de chile de săcară («sestig duysent kilo 
garst») «la granița Poloniei, pentru hrana 
lagărului). (lerere analoagă în Moldova.

XIV.

Collier către aceleași ; 4, ill Octombre ICC.
La 18 Septembre sosește Tököly, cu soția 

lui. Pe cale-î moare o fetiță, care e îngro
pată la Galata, în biserica catolică. El nu 
primește decît pe Francesi (4 Octombre).— 
La 31 Octombre, Colyer trimite scrisoarea 
ce i-a adresat Tököly. la 7 Septembre, din 
(Kannabach ».

XV.

Collier către aceleași ; 17 Februar ICui.

La 18 Decembre, Constantin Duca a fost 
scos din Moldova și înlocuit cu Antioh- 
Vodă : pănă la data raportului, acesta e în 
Scaun, iar cellalt s’a și întors. «La sosirea 
lui Duca, s’a ordonat lui Tököly, care-i 
stătea în casă, să se retragă în altă casă, 
obișnuită, ce era aproape : contra acestei 
porunci s’a luptat in zădar cîteva zile, și 
la urmă a fost silit a se supune.) — La lit 
lanuar, spune același raport, Sultanul și-a 
căsătorit sora mai mică, cu o zestre de 



— 120 —

FO.OCO de fiorini : noul cumnat imperial e 
Tîrnagî (Tirnazzi Ibrahim-Pasa de Silistra.

XVI.

Același către aceleași; 21 Iunie-7 August Kitui.

La 21 Iunie, se vorbește de o răscoală a 
Tătarilor din Bugeac L— La 6 Iulie, știre

1 La 2 Mart I7o<>. Colyer comunică împăciuirea răs
culat ilor din Bugeac cu Hanul: ci vor veni în Mani 
-acasă-. Cf. lorga. ('/liliali c’tU'Ueci- p. 242.— Dar la 
21 Iulie se comunică plîngerile aduse ele ambasado
rul polon, între altele pentru că Tatarii nu vreau să 
plece de la hotarele PodolicI si Moldovei ; i se răs
punse că articolul relativ la aceasta va iî «executat 
in tocmab și Xo.gail vor și pleca. — La H Iulie 17ul, 
ambasadorul scrie că o nouă răscoală în Bugeac. a 
fratelui Hanului, a fost potolită de Turci, «ca un foc 
de paie .— După o scrisoare din II August, la 1-iù 
pleacă Marek-Imhrnhor în Crimeia. cu o scrisoare 
numind pe Han pe viață. — După alta, din 27 August, 
fratele Hanului a fost prins >i exilat la Rodos.— Ace
lași lucru îl spune la 27 August și Hochepied: prin
cipele a fost exilat la io: Vizirul și Muftiul stăruise 
ca el să nu fie tăiat.—In scrisori anterioare ale aces
tuia se află șî alte lămuriri: revoltatul avea de 
»-ameni, prădase în Ucraina. El căpătase aderenți 
prin faptul că. în Mart. Hanul venise în Bugeac, bă
tuse pe neascultători, luase jurămînt nou, prinsese 
pe mulțl și-î trimisese Turcilor. Fusese asediat două
zeci de zile în munți și adus la Adrianopol in ziua 
de 26 Iulie, unde e închis la Orta-Capi. Bătrînul Han. 
tatăl celui domnitor, a fost exilat la Seres ca inspi
rator. — Dar la 2n [anuar 1703 se spune că Tatari! 
pradă în Bugeac și cer principatelor să se răscum
pere cu lóo.ouù de taleri.
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că Tököly, care era la bài la Brasa, a fost 
adus la Constantinopol și dus a doua zi în 
lagăr cu șeisprezece servitori si un Agă. 
Se zice că Turcii vreaù să-i ceară sfatul cu 
privire la Ardeal. — La 7 August, se adauge 
că Tököly are misiunea de a înrola cu banii 
Vizirului 3.000 de ieniceri și 3.000 de spahii, 
pe cari-I va comandă însuși.

XVII.

Șttr7 despre rìlzboiul tureo-uerman î>i

■ Extras dintr’o scrisosre venită din Con- 
stantinopol. cu data de 9 Octombres : am
basadorul de Feriol, Tököly, Al. Mavrocordat 
«și capucliehaieJele», «netrecînd podul', aii 
scăpat, pierzînd însă, la fuga Sultanului de 
la Zenta, cea mai mare parte din avutul 
lor. — «Extras din alta, din Adrianopol. cu 
data de 5 Octombre» : Tököly. Feriol și 
< capuchehaielele muntene .și moldovene» au 
fugit la Timișoara, «și de acolo au venit 
Ia Belgrad, cu Sultanul».— La 30 Novembre. 
Hochepied scrie că din Muntenia, «prin 
călători bpassagiers) de acolo a venit vestea 
păcii încheiate între regele Francie! și 
dușmanii lui, în Septembre1: .

1 La 5 April 169^, Colyer vorbește de corespondența, 
ce trimite prin Țara-Românească.
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XVIII.
Colliri- elitre State; Curù-Cesniè, lit Sept. 1700.

«Ieri a fost mazilit Domnul Moldovei, și-î 
urmează fenile in ilesselfs jylaets yesucceileert) 
domnul Constantin Duca1.»

1 La 4 Decembre se vorbește despre apropiata în
toarcere, de la Constantinopol. prin Țara-Romănească. 
a unei rude, fiû sau fiică, a ambasadorului extraor
dinar german, contele de Üttingen. — Cu privire la 
Cantemir, Colyer scrie Ia S .Mart 1701 că i sc reclamă 
peste 3O0.00O de taleri', pe cari i-arfiluat abusiv de 

la țară: el obiectează că i-a cheltuit pentru războită 
și n'are cu ce-i pune la loc: e închis 4n temnița 
ordinară^.

XIX.

Același elitre aceleași ; 22 Oetombre 1701.
Tököly, vînînd turburărî în situația ac

tuală a Imperiului, a sosit în ziua de 8 Sep
tembre în vila sa din munții Sfrangia, la 
Marea-Xeagră, la Schender-chioi, pentru a 
veni la Adrianopol și a se înțelege cu am
basadorul frances. Colyer îl denunță. în
trebat de Turci ce vrea, răspunde: creșterea 
tainului, căci de la încheiarea păcii de la 
Hyswyk, Francesi! nu-i mai dau nimic. Se 
înțelege cu dragomanul frances, Fonton. 
Colyer îl face să fie dus, de zece ceauși, 
din satul «Caragaz», lingă Adrianopol, prin 
Constantinopol, la «Ismit», în Anatolia, unde 
e cu toată familia.
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Același entre aceleași Sent.-W Octombre 1702.
Solul muscălesc n’are voie a vorbi cu 

nimeni : «un Rus de origine, care e în ser
viciul capuchehaieleï muntene», dueîndu-se 
să vorbească cu solul, a fost îndată trimis 
la Caimacam și condamnat la galere (25 
Septembre). — Patriarchal a fost schimbat. 
(Domnul muntean, de frică să nu fie și el 
scos, a prevenit printr’un dar de peste 80.000 
de lei.» Cei doi Cantemirești oferise pentru 
Moldova «Ia K'OOoO de lei Vizirului, afară 
de darurile pentru .Chehaie și alți miniștri 
ai Curții». Dar Duca promite aceiași sumă, 
și e menținut prin «Silihdar și Muftiii» 
<<loor het pouvoir run ilen Mufti en Cielițihtarp 
Vizirul, făcînd așa, va ajunge pe Ismail- 
Pașa, de supt Sultanul Mohammed, care, 
schimbînd pe toți dregătorii, a adunat în 
șeptesprezece zile 1.500 de pungi sau 750.01,0 
de lei (raport din 30 Octombre) '.

XXI.
Ilm-hepieil și Colțjrr către aceleași; 11 Janunr- 

i Mată 1702.
Se par a se fi dat ordine Serascheruhiî 

de Babadag să nu ruineze principatele (11

1 După rapoarte ale lui Hochepied și Colyer, am
basadorul encles Pairet a plecat spre Ardeal la ii» 
(nu io) April, după ce a recomandat ca succesor, la 
15 Mart, pe cavalerul Sutton
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Ianuar; Hochepied). — Se decide numirea 
bătrînuluî Han, Hagi-Selim. Toți Pașii din 
Ruinelia aii ordin a veni la Isaccea; șef 
li va fi lusnf de Silistra, care va trece Du
nărea (15 lanuar; Colyer). — Numirea lui 
Reis [Ratni]-Mehemed-Pașa ca Vizir e de 
natură a da Imperiului «vechia glorie» și a 
supune pe Tatari (27; același). — Tatarii aii 
luat Chilia, Cetatea Albă, Ismail, Renii. Itisuf- 
Pa.șa a și trecut; trupe vin la el. Domnilor 
li s’aü cerut de rebeli 150.001» de taleri. Cel 
din Moldova trimite știri îngrijitoare lui 
lusnf (21; același). — Hanul mazil și Calga 
aii fugit la Cumuci. Soția lui Tököly a 
murit și va fi îngropată la lesuiții din Con- 
stantinopol (7 Mart). — Nouă vești de pradă 
tatari! (20 Februar; Hochepied». -- Tatarii 
-s'aü unit pentru a face pe Han Sultan in 
Constantinopol : lusnf somat să plece, de 
ține la viață. Soldații lui nu vreatî să se 
lupte. Renii siut arși. Se așteaptă înghețul 
Dunării pentru a trece (4 Militi ; Colyer).

XXII.
Col iter elitre aceleași; Iulie

«....De prins van Walla chien is eyndelyk den 
0 Juny jongst: tot Adrianopolen verscheenen. 
ahvaer hy door cragt van gelt en presenten 
syne affaires dievougen heeft geadjusteert. 
dat den G.-Heer hem den 26 d° in een 
publique audientie op nieuus geconfirmeert 
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heeft, dog onder condiție dat hetjaerlycxe 
tribuyt van de provinție met hondertvyff- 
tien duysent rycxds verhoogt ende ver- 
groot sal werden ; dat deselve met syne 
magnaten aengenomen liabben te gelyk in 
een somma van twee hundert vyfltigh duy
sent rycxdrs op den gestipuleerden tyt in de 
schatcamer vant Ryck te sullen doen con- 
signeeren...». (4 Iulie.)

«....Maar dat ik op den 14 deses laast de 
eere hadde Uwe Hoog. ^log. met myn on- 
derdanige schryven met respect op te 
wagten, heb ik met jonger brieven van A- 
drianopolen ingekomen verstaan, dat men 
aldaar alle dagen was verwagtende den prins 
van Moldavien, die op ordres van den Sultan 
nyt syn gouvernement geboeyt opgebragt 
wert met de voornaamste van die provinție, 
op suspitie dat nadelige corrispondentie 
met de Moscoviters souden hebben gelion- 
den. Maar dat alvorens syn breeder met 
eenige Bojaaren die sig aant hof bevonden 
yder separaad gevangen syn geset, soo dat 
het wel aparend schynd het met hem soo 
gemachelyk niet sal atiopen, als wel met 
ilen prins van Wallachien heeft gedaan, 
die op den 1) deses weder met fatsoen van 
Adrianopolen naar syn prinsdom is ver- 
trocken...;. (28 Iulie.)

Traducere: Domnul muntean a sosit în sfîrșit la 
Adrianopol, în ziua de *» Iunie trecut. Unde, prin 
bani șî daruri, și-a îndreptat in așa chip afacerile, 
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încît, într’o audiență publică, Sultanul l-a întărit 
din nou, la 26, însă cu condiție ca tributul anual al 
provinciei să fie ridicat și mărit cu llâ.ooo de ta
leri. Ceia ce el și boierii săi au primit: să dea o sumă 
de 250.000 de taleri la vremea hotărîtă în Vistieria 
Imperiului» (4 Iulie ; Colyer).

< După ce la 14 am avut onoarea a vă scrie, am aflat, 
prin scrisori mai nouă din Adrianopol, că se așteaptă 
acolo zilnic Domnul Moldovei, care, după ordinul Sul
tanului, e adus în lanțuri din țara sa, împreună cu 
fruntașii ei, supt bănuiala că a întreținut o cores
pondență dăunătoare cu Muscalii. După ce întăiîi 
frate-său cu cîțiva boieri, ce se aflaü la Curte, aii 
fost închiși, fiecare în deosebi, așa încît se crede că 
nu-i va merge ușor, ca Domnului muntean, care la 
a ale lunii a plecat din Adrianopol, iarăși cu pompă, 
către țara sa L>. (2s Iulie).

1 La 5 Septembre, (’olyor arată că împreună cu 
fostul Vizir a fugit și Mavrocordat, cu fiul său mai 
mare.— La;m, că Alexandru s'a răscumpărat cu 2i»o de 
pungi ; i se dă voie a sta în casa lui, despecetluită. 
Fiul e confirmat ca dragoman. — Tot așa scrie și Ho- 
chepied la 31.—La 25 Novembre Colyer anunță moar
tea. la io ale lunii trecute, a lui Tukdly, la Nico- 
media. - In 1706, Brincoveanu comunică la Constan
tinopol înțelegerea încheiată fhet adji^teiricnt/ între 
împărat și rebelii din Ungaria ; în 1707 luptele ruso- 
suedese.—în 1707 la lo Septembre prin Ilochepied, la 
31 Octombre prin Colyer, se arată la Haga înlocuirea 
subită 'op hct t»ircrrra;/stt’) a lui Antioh-Vodă. care a 
fost pus la închisoare, prin Mihai Racoviță. ce pleacă 
pe la sfirșitul lui Octombre spre principatul său.—La 
ls Novembre 17(9. Colyer scrie despre numirea Iu, 
Nicolae Mavrocordat, tot pe neașteptate, la 17 (in loc. 
frate-său, neștiutor de limbi, ca Dragoman). — La 31 
Decembre, Ilochepied comunică motivul deșt it uț iei 
lui Racoviță: «pentru că a întreținut o corespondență 
cu Muscalii .—La > Decembre 1710, de la același, ves-
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XXIII.
Colyer către aceleași ; 5 Auț/ust 1711.

....Men is hier ten hove ook seer bedugt 
dat den prins van Wallachien de voeds- 
tappen van die van Moldavien sal fragten 
na te volgen, met sig van de ottomannische 
onderdanigheyd vry te maken ende onder de 
bescherminge van den Czaar van Moscovita 
met de vingt te begeven. Althans werd 
versekert dat de neef van den prins van 
Wallachien, il conte Tomaso gemiaut, die 
als generaal van de wallaehse trouppes 
eenige jaren agter den anderen geageert 
heeft, met eenige van syn volk bereeds al 
afgevallen en mede by de Moscoviters syn 
overglopen; alle het welke aan dit hol' vede 
svaarmoedige gedagten baard....

Traducere : «-Aici la Curte provoacă multe irînduri 
faptul că Domnul muntean pare a căuta să calce in 
urma celui din Moldova, liberîndu-se de supunerea 
față de Otomani și voind a fuiri supt ocrotirea Ța
rului Moscovei. Acum se dă ca sitrur că nepotul Dom
nului muntean, anume contele Toma, care a fost mai 

tea maziliei lui Nicolae-Vodă și numirii tînărului 
Dimitrașeo Cantemir, după cererea Hanului. Data 
Tînmiiii — 25 Novembre — o dă la 2G Colyer. — La 12 
Octombre 1711, se spune că Nicolae, ce fusese închis 
13 zile «-pentru un pretins bacram-peșcheș . a fost 
scos la 6 din temniță, în ziua plății soldaților, >i nu
mit în locul fratelui, ce nu se credea în stare a gu
verna. Dă la ii'Hj’i'O de lei pentru aceasta. 



multi ani <le-a rìndul general al trupelor muntene, a 
și trădat cu cîțl-va din soldați! săi și a trecut chiar 
la Buși. Toate lucruri care aduc la această Curte 
multe înduri triste

XXIV.
II oche picii către aceleași ; Smirna, 23 Ajmil 1711.

....Van Constantinopolen syn hier opgis- 
teren tydinge jngelopen hoe dat den prins 
otte Hospodar van Wallachien, den beer 
Constantin Bassaraba Brancovan genaamt, 
die van xvegens den Grooten Heer in het 
prinsdom van Wallachien het gebied voerde, 
die sig in dat gouvernement over de 27 
jaren tegens wil en dank van de Porta 
heeft werten te maintineren en op wien men 
lange het ooge heeft gehad om uyt die rege- 
ringe te removeren en in handen te krygen, 
eyndelyk door den Tartar Chan by surprise 
is verrualt (■ile), werdende gedivulgeert dat 
die hem onder pretext van met hem op 
ordre van den Snltaan te confereren we- 
gens het opwerpen van sekere fortres op 
die frontren hem in handen gekregen, ge- 
vaukelyk naar Constantinopolen heeft op- 
gesonden. alwaar by den 17 desernaast Seg
gen in persoon stomi te arriverei!.

1 La 1" Novembre 1712  se vorbește de ordinul dat 
Domnilor de a se gâti de războitt. — La 7 April 1714, 
știre că trupele Kumeliei și parte din Anatolia vor 
lucra la cetâțele Hotin si Brăila.

*
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Op welke tydinge den Visier ininiedia- 
telyk alle syne huysen en goederen, tot Con- 
stantinopolen gelegen, lieeft laten versege- 
len, syn capikiaia otte agent in de Seven To
rens geset, alsmede alle die van syn niaagk- 
hap /.sàjsyn, die alle aan voorname Grieken 
te Constantinopolen syn getrouwt, jnsgelyks 
•hare huysen laten bespringen en hare perso- 
nen gevangen Joen setten om nyt te voresen 
waardat syne schatcnen goederen geborgen 
syn, om die ten profyte van den Grooten 
Heer te confisceeren. Soo dat die menschen 
wel te beklagen syn, en nog ineer de 
persoon van den voorn: prins van Walla- 
chien. Met wien het naar alle aparentie een 
siegt eynde sal nenien en vecie tourmenten 
inoeten uytstaen, wand men al lange het 
ooge op hem en syne rykdom lieeft gehad, als 
werdende gesnponeert dat by nicer als twin- 
tig duysent beursen, yder op leenwendn 
5‘iogerekent.aan contant gelt soude besitten, 
die men weetdat ookeen considerable somme 
in de Bank van Venetien heeft leggențen, 
gemerkt gene quaadaardige stillen man- 
keren om die alle te entdecken, is men in 
vrese dat men hem door tortures, alvoreiis 
het leven te benemen. tot het aan den dag 
en opbrengen van alle die schatten sai fragten 
te constringeren, wand daar gene pretesten 
stillen mankeren van beschtildinge van hem 
erimineel te doen declareren, van dat ten 

ft
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naticele van het tnrkse ryk corrispondentie 
met den Czaar van Jlooscovien als antlers 
heeft gehouden. By wien voor dry jaren 
geleden selfs een neef van desen prins met 
eenige bojaren van dat land syn overge
lopen. Werdende voort overige dien Heer 
om syne goede hoedanegheden van een 
yder beklaagt. Ook hebbe alle syne goede- 
vrinden hem lange voorspelt dat hem dier- 
gelyke ongelukten laasten sonde overkomen. 
in gevalle hy sig niet in tyde in christen- 
ryk quam te retireren. Het welke men ver- 
sekert hy naargelaten heeft te doen nyt 
considerație om syne familie en vertiere*  
bloedverwanten, die tot Constantinopolen 
getrount en woonagtig syn, en die als in 
ostagie voor syne getrouwheyd aldaar wier- 
den gehouden, niet te saerificeren. Anders 
hadde hy groote occasie om sig ili het 
duytsche ryk te retireren, om dat synt per
somi aant kyserlyke hof wel gesien was. 
allineile tot de graafiyke stand door den 
kyser verheven. Stillende den tyt als nu 
leeren hoedanig het met hem nog sal ailo- 
pen, daar van ik het besten verhopen wil. 
Dog het slimste verfallen is dat men da- 
gelyks remarkeert dit jegenwoordege gon- 
verno den toeleg maakt om alle de onder- 
danen die gegoed syn. van hand te helpen. 
om aan de gelt sugt van den Sultaan te 
voldoen....
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Traducere: «Ieri au venit aicî stiri din Constanti
nopol că Domnul sau Hospodarul Țeriî-Romănestî, 
anume d. Constantin Basarab Brîncoveanu, care cîr- 
muia țara în numele Sultanului, și care știuse să se 
menție cu sau fără voia Porții peste douăzeci si 
șepte de ani și asupra căruia se avuse ochiul multă 
vreme, pentru a-1 scoate din Domnie și a-1 avea în 
mină, a fost prins în sfîrșit. pe neașteptate, de Hanul 
Tătarilor. Se spune că 1-aù căpătat supt pretext că 
au să vorbească cu el, din porunca Sultanului, pentru 
ridicarea unor cetăți la hotare. A fost trimis prins 
la Constantinopol, unde se zice că va sosi la 17 ale 
acestei luni.

La care știre, Vizirul a pus să se pecetluiască fără 
zăbavă toate casele și averile lui din Constantinopol. 
a aruncat în Cele-Șepte-Turnurl pe capuchehaiaua 
sau agentul său. Tot așa și la toate rudele sale, care 
sînt măritate cu fruntași greci din Constantinopol. 
li-a răpit casele și 1 i-a pus la opreală persoana, pentru 
ca să alle unde stati ascunse comorile și averile lui 
și să le eonfisce pentru folosul Sultanului. Așa incit 
acești oameni sînt cu adevărat de plîns, și încă mal 
mult persoana pomenitului Domn al Țeril-Iiomănești. 
Cu care, după cît se pare, nu se va ieși la un capăt 
bun, și va trebui să sufere multe chinuri, căci de 
mult avuseră ochiul asupra lui și bogăției Iul. de oare 
ce se presupunea că el ar poseda mai mult decît 
20.000 de pungi, socotită fiecare de lei. Se mal 
știe că a depus și o însemnată sumă la Banca Ve
neției. Și, de oare ce se găsesc oameni răuvoitori 
pentru a descoperi aceste averi toate, e de temut ca 
nu cumva, înnainte de a-1 ucide, să nu-1 silească a-și 
scoate la lumină toate comorile. Căci nu lipsesc nici 
pretexte de învinuiri pentru a-1 declara criminal, ca 
unul ce. spre paguba împărăției turcești, a ținut co
respondență cu Țarul Muscalilor și alții. La care Țar, 
acura trei ani. a trecut chiar un nepot al Domnului 
acestuia, cu cîțiva boieri. De altmintrelea, acest domn 
e compătimit de ori și cine, pentru bunele lui însu- 
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șirî. Și toți prietenii lui buni i-au prezis de mult 
timp că asemenea nenorocire va cădea asupră-I. dacă 
nu se va retrage Ia timp în creștinătate. Care lucru 
se dă ca sigur că nu l-a făcut gîndindu-se să nu 
jertfească familia sa și alte rude, care se căsătorise 
la Constantinopol si locuiesc aici, fiind ținute caos 
tateci pentru credința lui. Altfel, avea destule pri
lejuri să se retragă în Imperiul german, pentru că 
persoana lui era bine văzută la Curtea împărătească 
și fusese ridicat de împărat la demnitatea de comite. 
Vremea rămîne să arăte ce se va mal întîmpla cu 
dînsul; în care privință îmi place să nădăjduiesc ce e 
mal bine. Dar ce este mal rău c că zilnic se observă 
că acest guvern are planul de a înlătura pe toți su
pușii ce aiî avere, pentru a sătura setea de bani a 
Sultanului. >

XXV.
t'oli/rr cütre State ; 1'onsfanfitiopol, ISA April 1714.

....Den prins van Wallachien is gedisgra- 
tieert en van syne hoge bediening afgeset, 
en tegte''oort op wegh om liier gebragt te 
werden, onder prêtent dat voor desen met 
de ministers van Syn Cz. Majesteyt gecor- 
respondeert sonde hebben. Desselfs neef 
Stefano Cantacnzeno is provisioneelyck in 
syn plaets gesuccedeert, door welke veran- 
deringe de correspondentie over die wegh 
van een corten tyt geinterrumpeert staet te 
worden....

Traducere : «Domnul Țeriî-RomăneștI e disgrațiat și 
mazil din înnalta lui demnitate și e pe cale a ti adus 
aici, supt pretext că a avut corespondență cu miniștrii 
Țarului. Nepotul (sic) lui, Ștefan Cantacuzino, a fost 
numit provisoriu în locul lui. Așa îneît corespondența 
pe această cale va fi oprită pentru puțin timp.



XXVI.
Colț/Pf elitre State ; 10 Maiîi 1711.

....Den afgesetten Waevoda van Wallachien, 
addirittura in de Seven Torens van Con- 
stantinopolen gebragt en gevangen geset 
synde geworden, is door dm Tefterdar van 
alle syne byhebbende contarteli, juweelen 
en vendere costeiykheden eiitbloot. en wert 
daer en boven nu dagelycx gepynigt. ora 
syne vendere schetten t’openbaren : hy sit 
dagli ende nagt in een donckere Camer diep 
onder de aerde opgesloten ; meer syn ge- 
malinne, die all’ hare juweelen ook lieeft 
moeten overgeven, in een boven camer. wel 
bewaert....

Traducere: < Domnul niazil al Țeriî-Romăne>tl a fost 
adus de-a dreptul și închis în Cele-Septe-Turnurl de la 
Constantinopol. Tefterdarul i-a luat toți banii, ju- 
vaierele și celelalte lucruri scumpe ce avea la sine 
și. pe lînxră aceasta, o chinuit în fiecare zi, pentru a 
se afla celelalte averi ale lui. Zi și noapte Domnul 
stă închis într’o cameră întunecoasă, adine supt fața 
pămîntuluî : dar soția lui. care si ea a trebuit să-și dea 
juvaierele, stă într’o odaie de sus. bine păzită.>

XXVII.
Ifochepicd către State ; 1") Maia 1711.

[Resimtă precedenta.] Werwaards [Con
stantinopol] dien ongeluckigen door den 
Grooten Imbrahoroffe eerste stalmeester van 
den Grooten Heern is geaccompagneert ge
worden. alwaar men hem met syn vrouw 
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en vyf a ses, soo soons als schoonsoons, 
in de Seven Torens lieeft Reset, naar dat 
men hem en syn volk tot op het naakte 
]yf hadde gevisiteert en van alle syne 
goederen gespoeljeert ; naar het welke men 
dien armen prins met syne voors: soonen, 
benevens drie voorname bojaaren van dat 
land, in een onderaardse diepe put heeft 
gebragt, synde een gad, alwaar door man- 
kement van lugt geen kaarsen nog lampen 
können branden, van syn vrouw gesepa- 
reert; synde het wel aparent dat het qnalyk 
met hem sal aflopen, en soo lange gepynigt 
werden tot dat entdeckt sal hebben. waar 
syn overige gelt en goederen geborgen is. 
Synde middelerwylen alle syne huysen ver- 
zegelt geworden en voorts door den l'efter- 
dar al het gelt, juwelen en beste meubelen 
daaruyt gehaalt en ten profyte van den 
Grooten Heer geconfisqueert geworden; 
werdende dien prins over de twintig duy- 
sent beursen. yder op l<lrs 500 geestimeert, 
ryk te wesen.

Den Grooten Heer heeft syn neef, genaamt 
Stephano Cantacuseno, aanstondt in synepla- 
atse tot prins van Wallachien aangestelt. die 
men versekert dat mede ten deeje ooisake 
van syne disgrafie sonde wesen h...

1 Și Colyer vorbește, la 25 Iunie, de închiderea 
Brîncoveanuluï la Bostangl-Bașa.
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Traducere : «încotro nenorocitul a fost întovărășit 
<lo Marele-Imbrohor sau întâiul Comis al Sultanului. 
Aici l-au pus la Cele-Șepte-TurnurI, împreunăcusoția 
lui și cinci sau șese fii sau "inerì, după ce pe dînsul 
și pe al săi i-aii cercetat pană la piele și l-au. des
poiat <le toate averile sale. După care lucru l-au dus 
pe acest principe nenorocit și pe acel fii al lui, pre
cum >i trei boieri fruntași, într’o adincă groapă supt 
pămînt, unde din lipsă de lumină nu pot arde lumi
nări, nici candele; despărțit de soția lui. Se vede 
bine că va ieși la un capăt rău cu dînsul si va fi 
chinuit atîta timp, până se va descoperi unde-I as
cunsă rămășița banilor și averilor. Iar până atunci 
toate casele lui s’aù pecetluit și Tefterdarul a luat 
• lin ele banii, juvaierele și mobilele cele mal bune, 
și le-a confiscat pentru folosul Sultanului. Se socoate 
că acest prinț are o bogăție de peste 20.onode pungi, 
fiecare a 000 de lei.

Sultanul a pus în locu-I, ca Domn al Țeril-Iiomă- 
neștî, pe nepotul (si,y lui, anume Ștefan Cantacuzino. 
(.’are se asigură câ ar ti fost în parte pricina mazi
liei lui Brîncoveanu.’’

XXVIII.

('ob;er edite Slide; «den... Juni ixicj li li.:.

....Den gewesten prins van Wallacliien. het 
grootste gedeelte syner schatten geonen- 
baert hebbende, is deser dagen, uyt den 
soo genaemten bloedput, in een boven 
earner van de Seven Torens verplaets....

Traducere: "Domnul muntenesc mazil, arătind unde-I 
e cea mat mare parte din averi, a fost strămutat zilele 
acestea din așa numita Groapă a Sin^elui intr'o odaie 
de sus a OIor-Șepte-Turnuri. >
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XXIX.
lloclifiih’d cati'e State; Smirna, 11 Janie 1711.

....'■'erder soude den opiremclten Visier soo 
aan den nienwen als den afgeloste ambassa
deurs van die Republyk gecomuniceert lieb
ten sekere obligație waarby consteert dat 
den gedisgracecrden prins van Wallachien. de 
welke alsnog in de Seven Toren gevangen 
sid, aan de Porta overgelevert en gecedeert 
een somnie van agt hundert beursen olle vier
hundert duysent rychstb, in de Bank van die 
Republyk is toebehorende. Met recomandatie 
om het daarlieven te dirigerei! dat de 
waarde van die penningen, als aan den 
Grooten Heer synde vervallen, ten spoe- 
digste möge werden overgemaakt ; dat die 
Heeren ministers aangenonien hebben ; te 
besorgen, dat ell’ect möge comen tesorteren.

Staande het mi aparend dat den voern. 
gedisgratieerden prins van Wallachien. naar 
dat men hem wel gedeplumeert sai hebben. 
eyndelyk daarvan nog het leven sai af- 
brengen....

Traducere: «Mal departe, Vizirul ar H vorbit atit 
cu noul ambasador venețian, cit și cu acel care pleacă, 
despre oare-care sinet, din care iese că Domnul mazil al 
Țeriî-Romănestî, care stă încă prins în Cele-Șeptr- 
Turnur!. a cedat Porții o sumă de soo de pungi saù 
400.000 de lei, ce a depus în Banca Republice!. Cu 
rugămintea să facă așa încît valoarea acestor bar.!, 
caii aii căzut acum în stăpînirea Sultanului, să îie 
trimeasă cit de răpede. Ceia ce domni! miniștri aù 
primit-o, a>a încît c «le temut să nu izbutească.
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Mi se pare văzut lucru, că acel Domn mazil al 
Țeril-Romăneștî, după ce-1 vor jumuli bine, la urmă 
va mal pierde și viațab

Hochepied ccitre State ; 28 Iulie 11 li.

...Den Vizier heeft den patriarch der Grie- ' 
ken van Alexandrien, die sig in Moldavien 
ophoud, van daar laten ophalen, als be
schuldigt werdende dat die mede veele con
tantei! ander lyve bewaringe van den af- 
gesetten gedisgratieerde prins van Walla- 
chien sonde besitten. <>mdaar van rekenschap 
te doen, soo dat het wel aparend is. liy daar 
voor mede sal moeten holten en niet onges- 
Jagen afkomen. Werdende den vorm. prins 
van Wallachien dagelyks gepynigt tot het 
aan den dag breiigen van syne nog overige 
verholen goederen. Waardoor de hinders 
(sic) van dien, maar de ontdeckinge, mede 
aangetrdt en geruineert werden....

Traducere: «Vizirul a pus să se aducă patriarchal 
Grecilor din Alexandria, care se află în Moldova, ca pe 
unul ce este învinuit că are, pe lingă bani multi, și 
alte scumpe deposite ale Domnului muntean mazil. ca 
să.-și dea samă pentru aceasta. Așa încit paie sigur 
că și el va ispăși și nu va scăpa nevătămat. Acel 
Domn al Țeriî-Romăneștl e chinuit în fiecare zi pen
tru a se aduce la lumină averea lui încă ascunsă. 
Prin care lucru, copiii lui. descoperindu-se toate, 
vor fi ruinați.'
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XXXI.

('oli/er entre State; «Juli/ (sie) 1714».

....Den gewesen prins van Wallachien, da- 
gelycx meer ende meer openliarende waer 
syne schatten verholen syn en ook bekent. 
hebbende, dat in Transilvaniei! dry voor- 
name heerlyckheden heeft ingecopt, wert 
by den Bostangibassi nn in stricter bewa- 
ringe gehouden, en dagelycx gedrygt ver- 
ders gepynigt te werden, by aklien niet vry- 
willig alles comt te openbaren....

Tradnecrr: «Domnul muntenesc mazili aiătînd pe 
licee zi mal mult averile sale și mărturisind că în Ar
deal are trei mari moții, cumpărate, e ținut acum la 
Bostantri-Ba>a. ^trins păzit, amenințat zilnic că va fi 
chinuit, dacă nu va destăinui tot de bună voie.»

XXXII.

('ohțer ciïtre State; Aayifst 1711.

....Den 12 en 21 deses heeft nier gegemelten 
Heer Envoyé van den Coningh van Sweeden 
publicque audientien by den Vezier en Gro- 
oten Heer gehadt; woerop gister gereguleert 
si geworden alles wat tot d’ afreyse van Syn 
Majesteyt gerequireert conde werden : daer 
inne bestaende, soo als my van goeder 
hand wert gerapporteert, dat hoogstegede. 
Zyne Majest: half Septemb : naestcomende 
door twee Capugibassis en twee Compagnien 
janitzars. niet haere otficieren. en eenige
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ziaiisen vaut hof geaccompagneert, iiyt 
Demotica vertreckend, door Wallachien ge- 
condniseert, voorts aen den keizerlyken gou
verneur in Transilvanien geconsegneert sai 
werden; tot welken eynde bereyts ordres 
ofgegaen syn, om d’overgeblevene sweeden 
trouppen van Bender te doen marsclieeren 
ende den coning te Tergovitz te connen 
vindem Stillende Zyne Majest. ende desselfs 
gevolgb, tot op de grensen van Transilvanien 
van bet nodiges veersien, door de commis- 
sarissen van de Porta gedefroyeert worden....

Traducere: «La 12 >i 21 ale-lunii, pomenitul domn 
Trimis al regelui Suediei a avut audiență publică la 
Vizir și la Sultan, așa incit ieri s’a hotărit tot ce se cere 
pentru plecarea .Măriei Sale. Care stă într'aceia, cum 
mi se spune dintrun izvor de încredere, <ă Măria Sa 
Ia jumătatea lui Septembre ce vine va fi dus din De
motica de doi capugibașl și două companii de Ieni
ceri, cu ofițerii lor, și cițlva ceau>i al Curții, prin 
Țara-Romănească, la guvernatorul imperial din Ar
deal, căruia ÎI va ti încredințat. Pentru care s’au >i 
dat porunci spre a face să plece trupele suedese 
ce aii rămas la Bender și să se întilnească cu regele 
la Tirgoviște. Regelui și suitei lui li se va da tot ce 
li trebuie până la hotarele Ardealului, de către co
misarii Porții. >

XXXIII.

Hocheni ' l eììtre ■''tute ; Smirna, 7 Septembre 171 !.

Jlyne Heeren. T’sedert myne orderdanige 
jongste missiven van den 24 en 28 Augusty, 
de eere gehad aan Uwe Hoog-Mogende 
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«ver Livorno af te senden, werd my met 
brieven van den 29 van de voors: maand 
van Constantinopolen geadviseerdhetdeplo- 
rabele eynde ende ombrengen van den voor 
desen geadviseerden gevangen genomen 
prins vanWallachien,genaamt de Heer Bassa
raba Brancovan. als die op den 2G Angusty, 
synde sondag, een uyr voor de middag, op or
dre van den Grooten Heer, uyt synegevanke- 
nisse van de Seven Torensop het onverwagste 
wierde gehaald en als een misdadige, alleen 
in syn liembt gekleed, met vier van syne 
soonen, mitsgaders nog een swager, die 
een van syne dogters was getrouuet, synde 
een bojaar van dat prinsdom, die even voor 
hem gingen, door de stad van Constantino
polen te voed wierden geleyd, passerende 
ook het quartier offe Bunrte alwaar 
alle de vornaamste christene Griechen syne 
compatriotten syn gelogieert, als mede voor 
by het logiement van de Heeren moscovit- 
sche ambassadeurs, en alsoo naar het Groote 
Saraillie. voor het kioske offe pavilioen van 
den Sultaan. aan de water hand staande. 
gebragt. alwaar den Grooten Heer met den 
Oppersten Visier, die even nyt den Grooten 
Divan waren gekomen, bereeds geleten was. 
Alswanneer. sonder eenige andere forma 
van regtspleginge, ten aansien van den Sul
taan. aan den beul ordre wierde gegeven. 
om allereerst de jongste soon van den prins.
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een jongeling niet meer als 17 jaren oud, 
te exeeuteeren, en het hooft afteslaan. Welk 
vonnis (sic) immediately]; aan de andere 
syne soonen en swager near den rang van 
hare opgaande ouderdom, int bywesen van 
de vader, die gedwongen wierde dat drou- 
vige deplorable spectakel te moeten aan- 
schouwen, met een groote inhumanity!, ins 
gelyks wierde uytgevoert. Naar het welke 
sy den voorn : prins eyndelyk met groote 
martelisatie mede exeenteerde en het hooft 
afsloegen. Soo nogtans dai aant lighaam 
hangen bleef, en alsoo omt leven bragte. 
Alswanneer dese ses gemartiliseerde lyken 
door gemene dragers. die men bier hamalen 
noemt, met houtstangen op haar schouders, 
in forma als men gewoon is de doode beesten 
olle krengen (sic) van de, st rat en wegte voeren, 
veragtelyk door de stad gedragen. voor de 
Groote Porte van het Saraillie wierden ges- 
meten. om aldaar als misdadigen ten toon 
van een yder te blyven leggeri; dog welke 
lyken tegens den avond alle jn zee syn ge- 
worpen. En dusdanighet eynde geweest van 
den prins, dewelken diep in de GO jaren 
oud was, naar dat over de 2G jaren agter 
den anderen het prinsdom van Wallachien 
met commissie van diverse ottomannische 
kysers met veel reputație heeft geregeert 
gehad; dog gedurende al dienen tyt soda- 
nige mesures genomen en gediflieert (sic) om
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niet t’eeniger tyt by surprise door de Tür
ken opgeligt te worden ; tot dat het onge- 
lak ten laasten gewilt heeft, dat hy door 
de conspirație van syn eygenneef, de welken 
hem van wegens de Porta nu in dat prins- 
dom is gesuccedeert, en alle dese onhylen 
overgekomen syn, gedurende de devotie 
van de jongst gepasseerde paaschfeesten. 
door den Tartar Chan in de hooftstad van 
die provinție is opgeligt, met syne gantsche 
familie gevankelyck naar Constantinopolen 
vervoerd, alwaar men hem namaals door 
dagelykse tourmenten gedwongen heeft 
te entdecken de plaatsen alwaar ofte by 
wien syne schaten verborgen waren, die men 
versekert buyten de vaste goederen, die 
greed en veel syn, over de twintig duysent 
beursen, yder op leeuwend" 50 gerekent, ge- 
estimeert, ten profyte van het tresoor van 
den Grooten Heer geconfisqueert sonde syn 
geworden. Soo dat syne crimes daarin schynen 
te hebben bestaan dat te veel schatten heeft 
beseten. Alhoewel nu gene pretesten van 
beschuldinge manqneeren. van dat hy cor- 
respondentie met den Czaarvan Moscovien 
sonde hebben onderhouden ; het welke' niet 
aparend schynd, geconsidereert dat, hadde 
dien prins voor drie jaren geleden willen 
voor de Moscoviters declarer«!, Syne Cza- 
arse Majesteyt doenmalen [geene] soo nade
lige vreede met de Türken sonde hebben be- 
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hoeven integami, als genoodsakt was te doen 
ten tyden dat syn leger aan de rivier de 
Pruth genougsaam door het ottomannissche 
leger was omcingelt en met deselve geca- 
pituleert. Wei is waar dat in dien tyt ook 
een van syne neveu, genaamt den Graave To
maso, met eenige bojaren, by den Czaarsyn 
overgelopen, en van welke tyt af men den 
omgebragte prins altoos aan dit hof als ver- 
dagt heeft gehouden.

Xu sonde de Domina, syne gemalinne, met 
hare dogters en kindskinderen, alle tot 
slavinnen van den Bostangi Bassi syn gecon- 
demneert, met stipulație dat gene van de- 
selve aan eenige christenen sal vermögen 
te verkopen.

En wat is aanbelangende de verdere 
domestiken en bedienden van den omge- 
bragten prins, de welken ten getale van nog 
in de 70 personen in de Seven Torens in arrest 
sitten, segt men dat alle gepynigt stami te 
werden, om af nog eenige schatten ofte 
contantei! van hare meester verborgen mog- 
ten hebben. aan den dag te breiigen. Xaar 
het welke het seggen is, de meeste van dien 
perykel sullen lopen van op de galeyen ge- 
bannen te werden.

Over welke ongehoorde cruelle tirannike 
mishandelinge, niet alleen alle de christenen 
verstelt hebben gestaan. maar daarover 
onder de Türken ook groote murinuratien 
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geremarkeert syn geworden, die sulks alle 
verfoeyt en voor een onmenkkelyke wreed- 
lieyd uyt kryten (sic), als synde diergelyke 
hier te lande noit meer gehoord.

Het was niet alleen op een sondag dat 
dese wreede execuție wierde uytgevoert, 
maai selfs ook de groote feestdag die de 
Grieken vieren ter gedagtenisse van de 
Madonna, ofte hemelvaart van de Muget 
Maria; die het schynd den Visier tot ver- 
nieerdere veragtinge voor de christenen, en 
welke religie den overledene prins mede pro- 
fesseerte, daartoe expres hadde uytverko- 
ren, als die daardoor ook in hare devotie 
op het onverwagste droevig gedisturbeert 
wierden....

TrndnciTc: Domnilor. Pc la ultimele melo respee- 
tuoase rapoarte de la 24 și 2^ August, ce am avut onoa
rea de a vă trimite pe calea Livorno, mi se dă de știre 
prin scrisori de la 29 ale lunii trecute, din Constantino- 
pol, despre jalnicul sfîrș it si jalnica moarte, a Domnului 
muntean, ce v'am spus câ era prins,d. Basarab Brinco- 
veanu. La 26 August. într’o Duminecă, cu un ceas 
înnainte de amiazi, din porunca Sultanului, a fost 
luat pe neașteptate din închisoarea lui de la Șepte- 
Turnurl și a fost dus, ca un făcător de rele, numai 
în cămașă, cu patru fii și un ginere, boier din prin
cipat, cari mergeau toți înnaintea lui, — prin oraș 
pe jos. ìn cale aù trecut și prin partea din Constan- 
tinopol, unde stau fruntașii Grecilor, compatriotii 

lui, precum și pe d’innaintea casei solilor mus
cali. Si a>a a fost adus linsă Marele-Seraiù, înnaintea 
chioșcului împărătesc, pe malul apel. Acolo stătea 
Sultanul cu Marele-Vizir, cari ieșise tocmai din Di
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vanul cd Mare. Atunci, fără nicî o formă de drep
tate. do față cu Sultanul, s’a dat poruncă «jealatului 
ea intùiti să taie pe țiul cel mai tuie al Domnului, un 
tinăr care n’avca mai mult tic șeptesprezecc ani. 
Aceiași osindă s’a executat îndată și față do ceilalți 
ni. și de cumnat, după vristă, in ființa părintelui, 
rare a trebuit să vadă ticăloasa priveliște, - tu o 
neomenie deosebită. Apoi l-a tăiat și pe Domn, chi- 
nuindii-1 mult. Capul rămase atîrnînd do trup, și așa 
a murit. Cele șe?e trupuri chinuite au fost duse pe 
»traile. Ele aii fost țintuite do poarta eoa mari- a Se
raiului, pentru a sta acolo, ca trupurile unor făcă
tori de rele. în vileagul tuturora. Dar saia au fost 
aruncate în Mare. Și așa a fost » fi rș i t u 1 unui principe 
care avea poate șeizecl de ani, «lupă ce stăpînise 
peste douăzeci și șese tie ani in șir Țara-Ilomă- 
noască, în numele a mai multor Sultani, cu faimă 
marc, dar in tot acest timp a luat măsuri să nu îie prins 
pe neașt optate ti e ’furci. Care nenorocire i s'a int implat 
1 i urmă prin conjurația propriului său nepot, care a fost 
pus în locu-1 de Poartă acum. Și toate aceste su ferititi 
aii căzut asupră-i in vremea Paștilor: Hanul Ta ridicat 
din capitala lui >i l-a trimis împreună cu toată fa
milia lui la Constantinopol. unde apdi prin chinuri 
de toate zilele l-au silit să spuie locurile unde sau 
la cine eraù ascunse bmrățiilo. cave »o zice a ti. in 
afară de moșii, co sint mari, peste 20.OOO de puniti, 
a cinci sute de lei. — care s'aà confiscat pentru Imz- 
naua împăratului. Așa că in aceasta par a-t ii »tat 
crimele, că a avut prea multă avere. De și »int de»tuD 
pretexte de învinuire : că a avut core»pondență cu 
Țarul din Moscova. Oia ce nu p ne verosimil, de 
-■are ce. dacă acest principe ar ti voit, acum trei 
ani. »ă se declare pentru Mu»calf, Țarul n'ar ti tre
buit s<\ încheie cu Turcii o pace așa de dăunătoare, 
c.im a fo»t silit să o facă, pe cind tabăra sa la Prut 
era incunjurata pc»to tot de a Turcilor și cl a capitulat 
c.t din»a. E drept că atunci »i un nepot al Domnului, 
anume contele Tonta, cu cițiv a boieri, a trecut la
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Țar, și ile atunci pe principele ucis l-au. ținut to 
supt bănuială aici.

Acum. Doamna, soția lui și fotele ci și nepoții ar 
ii osîndițt toți să tio robi ai lui Bostam;i-Bașa, bo- 
tărîndu-se anume ca nici unul din el să nu fie vîn- 
dut la creștini.

Iar, cît despre ceilalți casnici și slu"I al princi
pelui ucis, cari, în număr de șeptezeci de oameni, 
se aHă încă închiși Ia Ucle-Șepte-Turnurî, se spune 
că toți vor h supuși la chinuri, pentru ca să se alle 
do mal sînt ascunse ceva lucruri scumpo sau bani ai 
stăpînuluî lor. După care descoperire se zice că cei 
mal mulțl dintre ci sînt în primejdie de a ti trimiși 
la galere.

De care neauzită tiranie crudă s'ati mirat, nu numai 
creștinii, dar și între Turci s’au observat inurmurf- 
mari: cari toți blastămă aceasta și strică că e o săl- 
bătăcie neomenoasă și care nu s’a mal auzit în a- 
ceastă țară.

?<u numai că era Duminecă în ziua cind s'a înde
plinit această execuție crudă, dar și marea sărbă
toare pe c re o serbează Grecii în cinstea Naicei 
Domnului saù innălțăril la cer a Fecioarei. Lucru 
caro pare a-1 H făcut înnadins Vizirul spre a-și 
arăta desprețul pentru crest ni. de a căror loue era 
principele mort, ('ari creștini au și fost tulburați in 
închinăciunile lor pe neașteptate prin aceasta.

XXXIV.
Coiffé’ elitre Stufe ; ('oii.stuïitiH/fpo^ St-pff-nthre 

1111.
....Daejrs na het afjraan van myn onder- 

daniirste jonpste schryvens van den 25 An
gusti (onder d’ addresse van den Heer Hw. 
Hooghtnoff. Grillten heeft den Grooten Heer, 
nyt den Divan contende, de Heer Cor.- 
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stantii! Basaraba, die 26 jaren laugh de pro
vinție van Wallachien als prins gegouver- 
neert heeft gehadt, na veel uytgestane tor- 
menten in zyne gevangenisse, met vier 
syner zoonen, en vrouws breeder, te gelyk. 
in eygene presentie, voor syn kiusk, aen de 
waterkant van het seraillio gelegen, pnblicq 
doen onthalsen, en haare ses lighamen, door 
hainallen of lastdragers opgeligt en ges- 
leept, van daar voor de Groote Poort van’t 
Hoff' ten toon doen leggen, ende s’anderen 
daegs in zee doen werpen ; mitsgaders 
desselfs vronw en dogters, benevens twee 
kindskinderen (nadat zy het voors: treur 
toneel Hadden moeten aenschonwen). in 
een euwige gevangenisse gecondemneert : 
soo dat, van het geslagt der vermoorden 
prins, geen mans oor over gebleven is. 
D’oorsake van die strenge e.xcentie Gnv wert 
gelegt te syn gesproten uyt de naervolgende 
crimineele poincten van betigtinge, als te 
weeten: dat hy met de vyanden van’t ryk 
gecorrispondeert. den Czaar van Moscovien 
aenleydinge soutien hebben gegeeven. ge- 
wapender hand in Moldavien te vallen. ende 
ten andren dat hy des Grooten Heers on- 
derdanen, gednrende syne regeringe, door 
onverdragelyke contributien miserabel ge- 
tracteert, genougsaem het vel over het 
hooft soude hebben gehaelt : wyders dat hy 
diversche casteelen en landeryen in Tran-
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■silvanieii <rele<reu in^ekopt, liebbeiide <le 
rest van syne schatten, nee Venetien en el
ders over^emaakt. veri argen senden liebben.

Welke strenne execuție d’andere Griechen, 
die rev-tevoort de provintien van Moldavien 
en Wallaeliien pouverneeren en nnniaals be- 
keeren sullen, tot een afschrick en exempel 
sal verstrecken. ont betere mesures te 
nenien...

Traducere : A «loua zi după plecarea ultimului mieii 
prea-respeetuos raport din 25 August fsupt adresa 
d-lui ‘'relier), Sultanul, ieșind din Divan, a pus să 
se decapiteze -- după multe chinuri in închisoare 
de față cu el, înnaintea chioșcului său. în colțul des
pre apă al Seraiului, pe d. Constantin Basarab. caro 
timp de douăzeci și șese dp ani a cîrmuit ca Domn 
țara Munteniei. — împreună cu patru Iii ai săi, și cum
natul. Și. ridicindu-se trupurile lordo hamali și pur- 
tindu-se. le-a expus înna.ntea porții celei mari a 
Curții, și a doua zi a pus să le arunce in Mare. Pe 
lîniră aceasta, a osindit la închisoare pe viață pe soția 
și fetele lui, precum și doi nepoți (după ce el tre
buise să privească acea teribilă scenă). Așa încît. din 
neamul Domnului omnrit. n'a mai rămas nimeni din
tre bărbați. Pricina asprei execuții se zice că ar li 
venit din următoarele puncte criminale «le acusație. 
adecă : că a avut corespondență cu dușmanii Impe
riului. că a dat motiv Țarului rusesc să năvălească 
armat in Moldova și. pe de altă parte, că. în timpul 
Domniei sale, a trata: miserabil pe supușii Sultanului, 
prin contribuțiunt nesuferite și i-a prădat destul. Pe 
lîniră aceasta, că a cumpărat felurite castele și moșii 
in Ardeal, trimițîad rămășița comorilor lui la Veneția 
și aiurea, pentru a le ascunde.

bare aspră execuție va sluji de «rroazà și exemplu. 
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ca să iea măsuri mai bune, celorlalți Greci, cari eir- 
muiesc țevile Moldovei și Munteniei și le vor cinnui 
de acum.)

XXXV.
Coli/i'r către State; 1-iă Xorcmbre 17 il.

....T)e jongst ingelopen brieven uyt Wal
lachien dicteeren, onder anderen, dat den 
koning van Sweeden, niet alleen in die pro- 
vencie aengecomen, maer selfs tot aen de 
grensen van Transilvaniei! al geavanceert 
was, sonder de hoof’t aengedaen te liebten, 
nog van den prins geincontreert te wesen, 
niet intentie, oni sich aldaer eenige dngen 
op te houden. Etter (sie) gelooft men dat 
Syn Majest. op dato deses de reis van daer 
voort geset sai hebben....

Traducere: «Scrisorile abia sosite din Țara-RomS- 
nească spun. între altele, că rebele Suediei, nu numai 
că a sosit acolo, dar a înnaintat chiar până la gra
nițele Ardealului, fără să ii trecut prin Capitală sau 
să fi fost întîlnit de principe, —cu eînd să se oprească 
acolo cîteva zile. Se crede că Măria Sa până acum 
va fi și plecat mai departe, de acolo.»

XXXVI.
HwhepìeJ cuti" State ; Smirna, Norcmlme 

1714.
....Als mede... Men schryft van Constanti- 

nopolen dat der Saltami geinclineert soude 
syn, de gevange Domina, princesse wedtiwe 
van den omgebragte prins van Wallachien, 
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met hare dogters en kindskinderen, die :ds- 
nog by den Bostangi Bassi gevangen sitten, 
voor eene somme van vierhundert beursen, 
otite tweemaal hondert duysent leeuwendr., 
op vry voeten te relaxeeren. Maar dat den 
vrindea van die weduwe, die men vveet 
nog considerabele capitalei! in christenryk 
possedeert, bekümmert syn, 0111 dan rover 
in onderhandelinge te komen, nyt vreese 
dese aanbiedinge der Türken een prefect 
mogte wesen, om hun daarmede van de nog 
overige goederen, met te ontdecker waar 
die geborgen syn, ins gelyks te iupossesse- 
ren, en om even wel die arme menschen in 
slavernye te houden....

Traducere: «Se scrie din Constantinopol cà Sulta
nul ar fi aplecat sä dea drumul pentru o sumă de 400 
do pungi saü 200.ono de lei Doamnei, văduva Dom
nului Muntean ucis, și fetelor și nepoților ei, cari 
stau încă întemnițați la Bostan gi-B așa. Dar că prietenii 
văduvei, care se știe că are încă capitale foarte în
semnate în creștinătate, se tem să intre în tratări 
pentru aceasta, ca să nu dea Turcilor un pretext de 
a pune mina pe averile rămase, arătîadu-le unde 
sînt. iar bieții oameni să fie ținuți tot în robie.

XXXVII.

Hwhepii'il către State ; S/hirna, 17 Decembre 1714.

....Meu heeft ook tydinge bekomen dat den 
coning van Sweeden, maar alleen met 12 
personen, alle met baarden (rie/, in syn
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geselschap, van de stad Pitest. op de fronti- 
ren van Wallachien gelegen, incognito in
Transilvaniei! was aangekomen....

Traducere : <S’a primit si știre că rebele Suediei, 
«Iar numai cu douăsprezece persoane, toate cu bărbi 
(falșe?), a sosit ôwuhUo din Pitești, la hotarele Țeril- 
Romăneștî (.«/<), în Ardeal. >





împărțirea averii lui Brîncoveaiiu.





I.

Catastili de toate satele, cu Rumânii și 
moșiile, casele, viile, Țiganii ce avem, și 
de la părinți, și am cumpărat și noi ; care 
am împărțit copiilor noștri! după cum am 
socotit și cu dreptul, cum semnează înnainte 
anume : vit. 7217.

Partea fiiü-mieü Costandin Brăncoveanul.
Den Brăncoveani și cu alte moșii, lio- 

tară ce țin de Brăncoveani, Jăgăliia, Criva 
de jos, jumătate, Criva de sus toată și alte 
liotară pănă în Olt, să ție a patra parte, 
și cu viia din deal jumătate și cu Rumânii 
ce i să vor veni, iar a patra parte, afară din 
case, iar casele să-și facă în Brăncoveani, 
unde va vrea, în sat.

Moșiia de la Sfințești, tot hotarul, precum 
arată zapisul de cumpărătoare, și cu jumătate 
de moșie de la Puturoasa; .și să ție și viile 
de la Slatină.

IO COSTANDIN VOEVOD.

Den Cocorăști și cu moșiia Ceparului.ee 
am cumpărat, să ție a patra parte, și din 
Rumăni iar a patra parte, și cu viile ce 
să zic din dealul lui Coman.

Ceparului.ee


Branețiî, tot satul, și eu Rumăniî. peste 
tot hotarul.

Jumătate de moșie din Barza, și cu morile, 
din Olteț.

Moșiia de la Părșcov și cu Rumăuiî, și să-s 
facă .și vie acolò.

Satul Betejanh jumătate, și cu Rumăuiî 
jumătate, și cu viia jumătate.

Satul Băileștii pe jumătate, cu Rumăuiî 
jumătate, cu viile jumătate, afară din slutrile 
ceale ertate : aceia la cine vor vrea să slu- 
jască. ca niște slobozi.

Io COSTANDIN VOEVOt».

Satul Hrastul, cu Rumăuiî, pe jumătate.
Satul Codatele pe jumătate.
Moșiia de la Didicî, pe cătă iaste a noastră, 

jumătate.
Moșiia de la l'rzicuți, pe cătă iaste a 

noastră, jumătate.
Satul Ștubeaele de la Mehedinți, și cu viile.
Satul Bărboiul, cu toți Rumăniî. din Me

hedinți.
Den satul Stănceștii și cu alte moșii, sate 

împrejurul luì, a treia parte, și Rumăniî și 
munții tot a treia parte.

Satul Potlojriî tot. și cu toțî Rumăniî. cu 
casele, curțile de piiatră. cu viile, cu morile.

Io CoSTANDIN VOEVOD.



Satul Odobe.știi tot, cu toți Rumânii.
Toată moșiia satului Drăceștii.
Satul Bărzeștii, cu Rumânii.
Moșiia din Cărpeniș. câtă am cumpărat.
Moșiia de la Bâta.
Moșiia de la Popești.
Moșiia de la Cărmăzani.
Moșiia de la Boteani, cu morile de acolo.
Viile de la Șcheaî, pogoanele, si cu pim- 

nița de piiatră, și cu casele deasupra, și cu 
moșiia ce am mai cumpărat acolo.

Io (.'OÄTANDIX VoEVOD.

Den viile de la Pitești, de la Leșcioară, 
a patra parte.

Viile de la Săteani, ce am cumpărat de 
la jupăneasa Balașa. fata lui Neapie Vor. 
Săcuianul, cu crama. It. 7221.

Moșiia de la Răzvadul de jos, toată cătă 
am cumpărat, precum arată zapiscle.

Partea tiiü-mieü Ștefan Brăncoveanul :
Den Brâncoveani și cu alte moșii, hotară ce 

țin de Brâncoveani: Jăuăliia. (.'riva de jos 
jumătate. Criva de sus to.ctfi și alte hotară 
până în Olt. să ție a patra parte, și cu viia 
den deal jumătate, și cu Rumânii ce i să 
vor veni, iar a patra parte, afară din case, 
iar case să-ș facă in Brâncoveani, unde va 
vrea. în sat.
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Moșiia de la Ipotesti, tot hotarul, și en mo- 
șiia de la Puturoasa jumătate, și cu viile, 
iar de acolo de la Puturoasa.

Io CoSTANDIN VOEVOD.

Den Cocorășt! și eu moșiia Ceparulul, ce 
ani cumpărat, să ție a patra parte, și cu viia 
ce să cheamă de la Alexandru, și cu câtă 
s’aii mai pusu pă lănuă dansa, și cu Rumânii 
a patra parte.

Satul Blajul, eu viile, cu morile, peste tot.
Moșiia de Ia Cămpeani, și cu căți Rumâni 

vor fi.
Moșiia de la Zvorsca toată, cătă am cum

părat.
Satul Izlazul jumătate, cu Rumânii jumă

tate. și viile iar jumătate.
Satul Comoșteanii jumătate și cu Ru

mânii jumătate, și viile iar jumătate, i morile.

Io COSTANDIN VOEVOD.

Satul Radaștița jumătate, și cu Rumânii 
jumătate, viile jumătate.

Satul Nedeaia jumătate, și Rumânii iar 
jumătate.

Satul Măceșâlul jumătate.
Den jumătate de sat de la Marmure, ce 

iaste partea noastră, jumătate.
Satul Hâlmăjălul, Anini! ot Melici., cu Ru

mânii. cu viile.
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Satul Dogoșăî jumătate, partea noastră, 
și cu Rumânii jumătate.

Satul Aninișul ot Gorj, câtă iaste partea 
noastră.

Satul Mogoșoaia, peste tot hotarul, cu 
casele de piiatră, cu curțile, cu viia, cu he
leșteul, cu moara.

Io COSTANDIN VOEVOD.

Moșiia de la Străulești toată.
Moșiia de la Buclumeanî.
Moșiia de la Gorgăneale și de la Cintila, 

toată.
Satul Andreșăștiî peste tot. și cu Rumânii, 

și cu morile, în Ialomița, și cu balta.
Moșiia de la Tătărăi, cătă am cumpărat, 

cum arată zapisele.
45 de pogoane de vie de la Sărata, ce să 

chiiamă Lipiianca, și cu moșiia de acolo, a 
treia parte ; și să i să facă și pimniță de 
piiatră.

Den viile ceale mari de la Săteani. și cu 
pimnița de piiatră, și cu casele deasupra, 
jumătate.

IO CoSTANDIN VOEVOI).

Den viile de la Pitești, de la Lășcioară. 
iar a patra parte.

18 pogoane de vie la Scăiani. care s’au 
cumpărat de Ia jupăneasa Preda a lui Statie
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Vist.. și de la Hâdul Stolnic Izvoranul, 
It. 7221.

Moșiia Miclăușanilor, și cu morile, dupe 
cum arată zapisele ceale de cumpărătoare.

Moșiia de la Drăjroe.ști, dupre cum arată 
zapisul lui Miliaiü Post. Corbeanul.

Partea liiu-mieă Hâdului Brăncoveanul.
Den Brăncoveani și cu alte moșii, hotară, 

ce țăn de Brăncoveani: .lăjrăliia, Criva de 
jos jumătate, Criva de sus toată și alte lio
tară pănă în Olt, să ție a patra parte, și cu 
Humănii, iar a patra parte, și cu casele de 
piiatră ale lui Matei-Vodă ; iar curtea cu 
toate casele ei și cu foișorul cel de piiatră 
den vie și cu viile împrejur jumătate.

Moșiia de la Tomeani, tot hotarul, precum 
arată zapisul de cumpărătoare, și cu viile 
de-acolò. și cu jumătate de moșie de Ia Co
tenna.

Io COSTANDIN VOKVOD.

Den Cocoră.ști .și cu moșiia Ceparului. ce 
am cumpărat, să ție a patra parte, și din 
Humănî a patra parte, și din viile ceale mari, 
unde e curtea cu casele, să ție jumătate.

Satul Drătrhiceanii, cu toți Humănii.
Satul Frăsinetul, tot hotaiul, și cuviia.și 

cu lieleșteile.
Satul Dăbuleanii de la baltă, cu Humănii.
Satul Betejanii jumătate, și cu Humănii 

jumătate, și cu viia jumătate.
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Satul Băileștii pe jumătate, cu Rumăniî 
jumătate, cu viile jumătate, afară clin slu
gile ceale ertate: aceia la cine vor vrea să 
slujască. ca niște slobozi.

Io C'OSTANDIN VOEVOD.

Satul Hrastul eu Rumăniî pe jumătate.
Satul Codatele pe jumătate.
Moșiia de la Didicî, cătă iaste a noastră, 

pe jumătate.
Moșiia de la L'rzicuți, cătă iaste a noastră, 

pe jumătate.
Satul Șușița ot Mehedinți, cu Rumăniî și 

cu viile.
Satul Ruptura.
Satul Bălteanil, cu Rumânii, toată partea 

noastră.
Den satul Stănceștiî și cu alte moșii, sate 

împrejurul luì, a treia parte, și cu Rumânii 
și cu munții, tot a treia parte.

Io C'OSTANDIN VOEVOD.

Moșiia Porumbreanii toată, cu casele i 
pimnița de piiatră i viile.

Satul Obileștiî tot, cu heleșteul, cu morile.
Moșiia de la Frăsinet. care e peste Mos- 

tiște, la capul heleșteuluî, cu stănjănî 324.
Moșiia Zgârceștilor, toată.
L'n codru de pământ <le la Gurbâcești. și 

11
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eu jumătate de heleșteii, și cu jumătate de 
moară.

43 de pogoane de vie de la Sărata, ce să 
cheamă Lipiianca, și cu o pimniță de piiatră, 
și cu moșiia de acolò, a treia parte.

Din viile ceale mari de la Sătean!, și cu 
pimnița de piiatră și cu casele de-asupra, 
jumătate.

Io COSTANDIN VoEVOn.

Din viile de la Pitești, de la Leșcloară, 
iar a patra parte.

Viile de la Scăianî, pogoane 27. și cu ju
mătate de pimniță de piiatră, și cu jumătate 
den case.

Lt. 72'1.
Viile d-> ia ștubeae. de la Sărata, po

goane 22.
Satul Puchiianii, cu Rumăniî, precum arată 

zapisele, și cu muntele lui Leaotă.

Partea fiiù-mieü lui Mateiü Brăncoveanul :
Den Brăncovean! și cu alalte moși!, ho- 

tarăcețin de Brăncovean!: Jăgăliia. Criva 
de jos jumătate. Criva de sus toată, și alte 
notară pănă în Olt, să ție a patra parte, și 
cu Rumânii iar a patra parte, și cu casele 
de piiatră ceale vecin, iar curtea și toate 
niellisele el, și cu foișorul cel de piiatră din 
vie și cu viile in prejur. jumătate.

Moșiia de la Slăvileșt! i Părdeștî. amăndoao
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hotarăle peste tot, precum arată zapisele 
de cumpărătoare, și cu jumătate de moșie 
den Cotenna.

Io Costandin VoEvon.

Den Cocoră.ști și cu moșiia Ceparuluî, ce 
am cumpărat, să ție a patra parte, și din 
Rumâni a patra parte, și din viile ceale mari, 
unde e curtea cu casele, să ție jumătate.

Satul Vlăduleanii cu Rumânii.
Satul Osica cu Rumânii, și cu viile, și cu 

morile.
Satul Sr jene.știi cu Rumânii.
Satul Izlazul jumătate, .și Rumânii jumă

tate, și viile iar jumătat"
Satul Comoșteanii ;mm late, și cu Ru

mânii jumătate, și cu viile jumătate.
Satul Radoștița jumătate, și Rumânii ju

mătate, și viile iar jumătate.

Io C'OSTANDIN VOEVOD.

Satul Nedeaia jumătate și Rumânii ju
mătate.

Satul Măcișălul jumătate.
Den jumătate de sat de la Marmure, ce 

iaste partea noastră, jumătate.
Satul Drincea. cu toți Rumânii, și cu viile 

de acolo
Satul Sopotul. cu toți Rumânii.
Den satul Stănceștii și cu alte moșii, sate
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împrejur, a treia parte, și cu Rumânii, și cu 
munții, tot a treia parte.

Satul Doiceștiî tot, cu casele de piiatră, 
cu curțile, cu viile, cu morile.

Io CoSTANDIN VOEVOD.

Satul Bărbăteștii, cât s’ati cumpărat, cu 
Rumânii, cu viile, cu pimniță de piiatră și 
cu casă de-asupra, de lemmi.

Satul Cetățeanii, cu Rumânii, in județul 
Muscelului, și cu munții, cum s’ati cumpărat.

Moșiia de la .lăpăneani toată, cum s’aü 
cumpărat.

Satul Ciocăneștii, cu heleșteul, stănjăni 700.
Moșiia de la Neagra, stănjăni 1.300.
Moșiia de la (terni, .stănjăni—.
Viile de la Seăiani, pogoane 27, și cu ju

mătate den pimnița de piiatră și jumătate 
den case.

IO CoSTANDIN VOEVOD.

Satul Băleștii, cu moșiia Gheonoilor și a 
Văsieștilor, ot sud Slam-Rămnic, toate aceste 
hotare, căte am cumpărat.

27 de pogoane de vie în dealul Gârbovi
lor, iar la Slam-Rămnic, și cu crama.

Den viile de la Pitești, de la Lășcioară, 
a patra parte.

Țiganii, căți săntu de vatră, să-i împartă în 
patru părți, însă, căți vor fi în Potlogi, să
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fie în partea luì Costandin, câți vor vor fi 
în Mogoșoaia, să fie în partea lui Stefan, 
câți vor fi în Obilești. să fie în partea Hâ
dului, câți vor fi la Doice.ști, să fie în par
tea lui Mateiu.

Țiganii de lae încă să să împarță iar în 
patru părți, sau să aibă globnici, să strângă 
dajdea după la țigani după obiceaiul lor. si 
să împarță banii în patru părți.

Io COSTANDIN VOEVOD.

Satele și locurile den Ardeal, cum să le 
împarță, precum semnează în jos, anume ; 
August 13 dn. 7217.

Satul Sâmbăta de sus, care iaste de moșie, 
cu iobagii, cu casele, cu morile, cu munții, 
să-l împarță în patru părți, frățește.

Satul Sâmbăta de jos, care l-am cumpărat 
de la Bamfi Gheorghie, gubernatorul, in gal
beni de aur ungurești 1.000, să-I ție iar, 
căte patru frații, însă tocmeala ne iaste ca. 
când ar da banii ce scriu mai sus, să și-l 
ia iarînnapoî; deci, când s’ar întâmpla vre-o 
dată ca să dea banii, să-și ia satul, banii 
să-I împarță în patru părți, să-.și ia fiește- 
carea partea, po zloți 250.

Satul Poiana Mărului, care l-am cumpărat 
de la Xalați și de la Secheli în lei 3.500. 
care fac caragroși 3.000, să-l împarță iar în 
patru frățește: însă acest sat s’aû cumpărat 
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stătător de la Nalați, de la Secheli, iar nu- 
inaï Impărățiia au Crăiia, cănd va vrea să 
întoarcă bani, îl va Ina, și atuncea bani 
iar să-i împarță frățește.

IO COSTANDIN VOEVOD.

Locurile ce au pus săteanii de la Cin cui 
Mic zălog cu 4 zapise, drept 6.100 de florinți, 
să le stăpânească iar căte patru frații, iar, 
cănd ar da banii, după cum le scriù zapi- 
sele, să-i împarță iar căte patru frații.

Locul de la Somărțin, ce au pus zălog să- 
teanii de acolò; drept 3.000 de florinți, să-l 
stăpănească iar căte patru frații, iar, cănd 
arda banii, după cum le scriu zapisele, să-i 
împarță iar căte patru frații.

Satul Tamaș Pataca din ținutul Hine- 
doarei, care iaste pus zălog de Banfi Glieor- 
ghie drept tl. 1.000, să-l ție iar frățește ; iar, 
cănd ar da banii, după cum îi scrie zapisul, 
să-i împarță iar frățește.

Casele de la Brașov, ce avem, si în Șcheai 
și în Brașovul Vechia, să le ție iar căte 
patru frații L

Io COSTANDIN VOEVOD.

1 Bibi. Academiei Remine, no. Dl. Copie leealisată 
din 1777.
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[Zestrile fetelor ’.]
[I. Stanca; 1-iìì Morenibre K'i!>2.l

Satul Ciliianii cu Rumânii, cu viile și cu 
alte liotară, ce s’aü mai cumpărat pe lângă 
ei, stănjăni de moșie în satul Till« de sus, 
pe din jos de Ciliianî.

Satul Scărișoara, partea noastră ce iaste 
aleasă, cu Rumăniî și cu viile.

Moșiia de la Clanța i Țiganii, careî să 
chiama Tunarii, cu heleșteul și casele, ce. 
pimniță de piatră.

Viile de la Pitești, ce am cumpărat de 
la feciorii lui Stepan.

20 de pogoane de vie la Șcheai.
Casale din București, cu locul.

/U. Maria ; râs. 1:> Ortombre
Satul Slimnicul, cu tot hotarul și cu toate 

viile, pogoane 35.
Satul Guțe.știi, cu morile.
Moșiia de la Leteani de lângă Brăila și 

alte moșii, pen alte liotară, toate câte s’aă 
cumpărat de la jupăneasa Stanca Coțofeanca, 
și de la alții, precum arată cartea a 12 bo- 
iari hotărnici.

1 S'a lăsat la o parte lista juvaierelor, hainelor și 
altor lucruri, care s'a întrebuințat in Prefață, precum 
și cei treizeci, patruzeci de ȚicanI dați fiecărei fete. 
M>. cuprinzînd zestrile, ms. contemporan, formează 
astăzi nl. t-'ă din llibl. Ac. Kom.
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20 de pogoane de vie în dealul Căndeș- 
tilor, în Slam-Rămnic.

! III. Iliaca ; cău. I> J-'ebruar

Satul Tătăranil și cu partea lui Dumi- 
trașco Sărdariul peste tot, și cu morile.

Satul Corneștiî peste tot, și cu Rumăniî.
20 de pogoane, de vii la Scăianî.
Viile de la Pitești, ce am cumpărat de la 

Șerban Rătescul și ile la sora Răteștilor.
Satul Surlariî, de pe Mosti.ște.
Casăle den București.

/IV. Sajtu ; răx. 12 Main 1700./

Satul Șerbăne.știî, cu Rumăniî.
Satul Fiorul peste tot hotarul.
Tot hotarul Momiceanilor.
Moșia Stoborăstilor de lângă Veade. ce-î 

zic Albota.
Moșia de la lac, de lăngâ Șerbănești.
Viile de la Pitești ot Gorgan!, cu dealnița 

ot Bădești.
Viile de la Slatină.
Satu Hrâburile ot lalomiță.
Casele din București, cu locul.

/ F. Ancata ; cas, 2 Iunie 770/./

Satul Scurteștil, cu 25 pogoane de vie și 
cu 6 roate de moară.
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Moșiia de la Sărbî, peste tot.
Satul Fundeaniï, cu 54 pogoane de vie, i 

Fundeneasca.
Satul Faresti!, cu 9 pogoane de vie și cu 

2 roate de moară.
Casale din Bucarest!, ca pironita de piatră.

/ l'Z. ; c<îs. ■>(> Oetombre 1708.)

Satul Crovul cu casele, cu pimnița, cu be
ciurile de piatră, cu curtea, și cu toate aialte, 
i morile.

Copăcelul, tot hotarul, și cu morile; care 
iaste pe lângă Crov.

Satul Mătăsarinl, cu tot hotarul.
Satul Necșăștil, cu tot hotarul.
Casele din Trăgoviște cu locul, precum 

s’ati cumpărat de la Ghiorghiță Căpitanul, 
taler! 500.

Viile de la Pitești, de la Gorgan!, ce s’ati 
cumpărat de la Luca Vist, și de la cumna- 
tă-sa Nastea și de la nepotu-său Șerban Pit.

Viile de la Tărgoviște, de pe valea Iu 
Voivod.

20 de pogoane de vi! la Șcheal, pe lângă 
viile noastre.

Casale den București, ce am cumpărat de 
la feciorii Cernică! Annasiti, cu pimnița de 
piatră, cu locul, taleri 1.100.

1000 zlaț ban! gata, afară din sălbi, za 
taleri 2.500.
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IVII. Zinarar/da ; 8 Junie lilü.l
Satul Cîorogărla, cu casale de piatră, za 

taleri —.
Moșiia de la Belciugatul, za taleri —.
Satul Grecii, cu 50 de pogoane de vie, 

za taleri —.
Viile de la Pitești, de ia Gorgan!, ce s’aii 

cumpărat de la Leca Slugeariul za taleri —k

1 Frmează darurile făcute Ia nunta beizadelelor Con
stantin (2o Tannar 17'U>) si Ștefan (20 Februar ito*»). — 
In colecția d-lul G. Gr. Cantacuzino se atlă un do
cument, cu data Uè 171«, de la Nicolae Mavrocordat 
pentru Domnița Ancuța. Se arată cum satul Tunarii 
fusese dat întăiu Stancăl, care moare, lăsînd satul 
tatălui el. Ancuțel îl promisese acesta o zestre de 
•j.-'oo de uehl, ilar n'apucà a i-o da, iiind dus laCon- 
stantinopol și «perind acolo -. «Rămăind toate moșiile 
si satele și altele ale răposatului Costandin-Vodă 
Brăncoveanul cu ferman împărătesei! in sama Dom- 
niib-, și Nicolae aflănd pe Ancuța <mal săracă și mai 
prădată-. îi dă satul. Actul e întărit de patriarchìi! 
Samuil de Alexandria (pecete cu Leul Sf. Marc) și 
d-' Mitropolitul muntean Mitrofan (pecete cu mitra 

literele cirilice M. T. F. N. 1716). Semnează și doi 
Greceni : Șerban Vel Stolnic și Constantin Vel Ser
ti r.—In aceiași colecție se aîlă un act de la Grigore 
Ghica (6 Main 1663), întărind Hălmajcle lui «Barbul și 
Constantin, nepoții Prede! Vornicul Brincoveanu-. — 
l’e un act semnează șl Preda Vornicul Brăncoveanul .



VI.

Citera documente de la Constantin 
Brîncoveanu.





I.

M[i]l[o]stiiu b[o]jiiu To Costandin Voevod i 
g[o]s[po]d[i]nu pisah g[o]s[po]d[stva]mi pă
rinte eg[u]mene de la Brăncoveani zdravie. 
Cătră aciasta v[ă) dati în șt[i]re Domnia Jlfeal 
că iat [ă] că, din voia Ini Dumn[e]zeuîntămplăn- 
du-se petrecaniia unchiulfui] Domnie Meal[e] 
Io Șerban Voevod, dnp(a] rănduial|a] lumii 
ș’afi dat del[a] f.să-; datoriia, din urma Mării 
Sale, cu voia și c[u] sfatul părintelui Vl[ă]dicăi 
și a eg[u]menilor și a boiarilor și al tuturor 
căpeteniilor, și a toat[ă] țara, rugăndu-ni-s(e] 
ne-aù rădicat Domnu. Car[e] Domnia M[ea] 
aceasta nu o aș fi politit, că știț Sf[i]nțiia 
Ta că de nici unel[e] lipsă n’am fost, ci 
ca un Domnu eram la [ca]sa mea; numai 
pentru rug[ă]ciunea tuturor carii scriu mai 
sus, și pentru ca să nu vie niscari striini 
Domni asupra ț[ă]răi și a sărac[i]lor, să-i 
necăjască fărfă] de mil[ă] și-s pustiiască țara, 
pentru aceast ’am luat Domnia, jugul acesta, 
asupra Domnii Mealfe]. Ce iată, cănd fu 
astăzi la Xoem. 23 d., veni și Aga cu caf
tanul de la împărăție, care ne-aii adus fer-
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man de Domnie, milostivindu-s[e] putearnicnl 
împărat cătră noî, de ne-au miluit cu Dom- 
niea țțățrăi. Pentru care n’e scris dumnealor 
boiari de acol[o] pentru pocloanele împără
tești ce daii după obiciai la Domnie nooă, 
ca să facem cum s’ar putea de o sumă de 
bani, să trimitem înnainte, să-s dea la îm
părăție. De care lucru într’alt chip nu să 
putu facțeț acum mai în grab, numai aci 
s’aîi făcut socoteaalfa] înpreunță] cu pă
rintele Vl[ă]d[ijca și ep[i]sc[o]pii și eg[u]- 
mănii și toț boiari, cu sfatul si c[u] voia 
tut[u]ror, și s’aîi pus toț să dea, cinfe] cât 
s’aîi socotit, de s’aîi rânduit, și s’aîi pus și 
la Sf[i]nțiia Ta tl. 300, ca să-I dăm acum. 
Nu doar să socotești că acești bani vor să 
vă fie peritori : aeeaia să nu dea Dumnfe]- 
zeii, că Domnia Nf|ea] unilțe] ca aceasta nu 
le politeseli a fi, numai adusta o veț ști că. 
peste o lun[ă], dooă, să va răndui poclonul 
steagului, ce iaste să ias[ă] dup[ă] obiceai. 
și dintr'acest bir să vor da dumneavoastre 
toț banii; deci, în vreamfe] ce veți vedea 
aciastfă] carte a Domnii Meal[e] și c[u] 
slug[aț Domnii Ntealțe], anum[e], iar Sf[i]n- 
țiia Ta să dai acești bani ce ești rânduit, 
toț deplin, să-i aduc[ă] aici la Vistiriia 
D[om]nii Meale. Nimic zăbavțâ] să nu fie. 
Tolico pisali g[ospo]d[stva]mi.

IO COSTAXDIN VOEVOn.
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Norm, on ilÊ! I. 71U7.

[Pe V0:] Sfinții Sale părintelui egumenul 
de la Brăncoveani săs zdravie datisea. Taleri 
300. Soroc, zil[e] 7 i.

II.

Constantin-Vodă acordă un privilegiu ofi
țerului pomenit în relația ambasadei Al- 
banesului și a lui Horo, lui (.'orbea: <Da
vid Brașoveanul, care s’aii așăzat cu să- 
dearea lui în țara Domnii Meale, la sa
tul—» (xie). îl iartă «.de birul slujitorescu și 
de birul Brașovenilor, de bir mărunt de 
țară, de miiare cu ciaară, de găleată cu 
fân, de car de oaste, de zaherea, de sursat. 
de birul oștii și de birul... rilor. de 
birul untului, de rănduiala vacilor și a oi
lor, de poclonu Hanului, de Vel Seama și de 
seama a doao și a treia, de sataralele ce să 
pun pre siliști, de podvoade, de merticv. 
de conace, de cai de olac și de altele de 
toate dăjdi și orănduialele căte vor eși peste 
an în țara Domniei Meale”. E scutit de 
iHțoiili-it pentru o sută de stupi și zece ri-

1 Arci:. Statului, Màn. lïiincoveni, pach. 25. <loc. :. 
Indicat <le <1. Iuliu Tu<luce«cu. funcționar la Archive. 
Să se compare, in privința meritelor pentru care 
Brîncoveanu spunea că nn-i convine liomnia. cu
vintele identice ale lui Itadn Popescu, in 
i.Vu'/orm, V, p. 
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mătorî, de oierit pentru 400 de oî. Aceasta, 
«fiind el un om strein și aflăndu-se cu slujbă 
pe lăii"ă cinstitul și credinciosul boiarinul 
Domnii Meale Mihai Cantacozinò Vel Spät.». 
21 Iunie 1600 b

La il Septembre 1696, Brîncoveanu acordă o scutire 
de 'diir mărunta de țară, de mii are cuceaarfă], de gă
leată și do făn, de zah[e]reale, de sursaturl, de cară 
de oaste, de birul oști, de birul untului, de birul le
filor, de cheltuiala Vistierii, de seaama a doao si a 
treia, tie lipsa haraciulul, de poclonul Hanului și a 
Sultanului, de rănduiala vac[i]lor si a oilor, de rup- 
tori și satureie, ce s[e] pun pre sil[i]ștî, de podvoade, 
de mertice, de conace, de cal de olac și de altele de 
toate dăjdile si orănduiale, cătă ar eși de la Vistîenia 
Domnii Moalfe] priste an în țară'. Ordin către "zap- 
cil- și -birarî'.

Iar, la 1-iü Septembre 1694, el scrie «slugilor Domnii 
Sleale Volisar cioh[o]dariul i Radul Nanoveanul, carii 
aù fost zapcii de zahfejreao CamenițiI, ot sud Telni., 
...ca-s fie volnici cu aceastfă] carte a Domniei Mealfe] 
să apuce pre satel[e] dintr'accst judeaț, care nuș'au 
dat banii de zah[e]rea. să-I dea făr voia lor, căt va 
scrie el în catastiful Domniei Meaîfe] cel pec[e]tluit : 
iar, nedăndbani de voe, să fie volnici sluu;el[e] Domniei 
Mealfe] ce scrii! mai sus, săiavit[e] deale lor, ceva 
"ăsi, să l[e] vănză, păn ce va împlini ban[i} ce le va 
face-. 1 Septembre 7203. (Ambele în colecția d-nului 
Al. Tzigara-Samurcaș).

1 Bibi. Ac. Rom., doc. $6 lviii.—ìntr'un alt docu
ment 23> XII), se dă un zapis. pentru o vînzare 
de vil, în dealul Tohanilor, jupanului David Corbea 
și jupăaesel dumnealui I] in ca -, în hotar cu Mihai 
C an t a c u z i n o.
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